
User Manual Water Purifier&Coffee Maker
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Please read this instruction carefully before using the product and keep it properly.
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Important Safety Instructions

WARNING
01. Do not use broken cords or plugs, as well as loose power sockets.
02. Do not drag the power cord to carry the machine.
03. �Do not disassemble, repair or modify the machine by yourself to avoid malfunctions and 

dangers or even cause fire
04. Do not immerse the machine in water
05. Do not place flammable dangerous items such as candles and lighters on this product
06. Children must operate under the guidance of adults to avoid burns 
07. �The power cord can only be connected to a power supply that matches the rated voltage 

indicated on the nameplate
08. �If there is abnormal sound or water leakage on this product, please unplug it immediately 

and contact after service.
09. �If water gets inside the product , please unplug power cord and contact after service. If there 

is abnormal sound or water leakage, unplug the power cord and contact after service.
10. �In areas with an altitude exceeding 1500 meters,do not dispense hot water to avoid steam 

spraying out.
11. Do not place drip tray in a suspended position to prevent cup from falling off.

Notes
01. Please read the manual carefully before using and keep it for future reference 
02. �In the manual, there may be slight differences between the product design and specification 

data and the actual product, please refer to the actual product 
03. �Do not place any containers containing water, medications, food, small metal objects on top 

of the product 
04. Please use water that meets municipal tap water standards as raw water 
05. �Please replace the filter on time, the time to replace the filter depending on the amount of 

water consumption and water quality.
06. �After replacing the new filter, fill in municipal tap water into raw water tank. Press “Water 

Dispense”button to dispense water until raw water tank is empty. Fill up raw water tank 
again. Repeat for three times before using the machine.

07. Keep the surroundings of the machine clean and clean water tank every month.  
08. �When cleaning the machine, do not wipe it with corrosive solution to avoid fading or 

corrosion on the surface 
09. �If the machine is idled by over 72 hours. Before using again, empty raw water tank, fill 

in fresh tap water, press“Water Dispense”button for 2 minutes and discard the water 
dispensed.

10. �Non-original filters may have problems such as lack of hygienic safety assurance of raw 
materials, reduced filtration performance and seal matching, which may lead to abnormal 
water quality, safety risks and affect the life of the machine. Please only use JIMMY filter for 
replacement.

11. �This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord out of 
reach of children aged less than 8 years.

12. �Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
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concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
13. Children shall not play with the appliance.
14. �If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 

similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

About Capsules
01. �This machine is compatible with capsules of Nespresso/Starbucks Original line or capsules 

of other brands with identical shape . It is not compatible with Nespresso Vertuo line 
capsules.

02. �Always keep the capsule lever closed during coffee brewing or water path flushing to avoid 
scald. 

03. Do not put hand under coffee dispense mouth to avoid scald.
04. Do not put finger into capsule housing to avoid injury.
05. Do not use broken or leaking coffee capsules.

Product Assembly and Flushing

Parts Name

1
6

8
9

10

7

2

3

4
5

1. Raw water tank cover
2. Top cover
3. Capsule lever
4. Coffee dispense mouth
5. Used capsule box

6. Display screen
7. Drip tray cover
8. Drip tray
9. Raw water tank
10. Power cord

Original Vertuo

√ ×
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Placement position
The water purifier must be placed on a smooth, firm and dry table. Do not place the machine 
in direct sunlight or places with a lot of oil and smoke which will affect the appearance of 
cleanliness.

New machine inspection
Take out the machine and all accessories. Remove upper cover and raw water tank from the 
machine, open raw water tank lid and place the machine for 8 to 12 hours and then put all parts 
back.

Machine Assembly
Insert drip tray into the hole in front of the machine. Open raw water tank lid, hold it and lift out 
raw water tank. Fill raw water tank with municipal tap water below Max line and then put raw 
water tank back to machine.
Note: 
UF filter cannot remove TDS. If municipal tap water is hard (TDS> 300), propose to fill in some pure water for 
better taste.

Connect the power supply
Before inserting the power cable plug into the power socket, please ensure that the power 
supply voltage complies with rating label and rated current is above 10A. Keep the power plug 
and hands dry. 

Note: If there is any damage to the power cord, in order to avoid danger, the machine must be replaced by the 
manufacturer, other maintenance offices, or professionals from similar offices.

Flushing before first use
Please flush the whole machine before first use. 
Fill the raw water tank with the municipal tap water up to Max line, then put it back to the 
machine.

Step 1. Flush with ambient temperature water
Put a container larger than 3L under the water outlet. Press and hold the water dispense tap 
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1. Filter life reset button
2. Coffee brewing indicator
3. Error indicator 
4. Hot water selection button
5. Water dispense button

6. Filter life indicator
7. Raw water tank empty indicator
8. Espresso button
9. Lungo button

Product Use

Product function introduce
Display indicator description and usage

1 6

7

8

9

2
3

4

5

"  " for 5 seconds, and the machine enters the flushing mode to flush the filter and the water 
path. After water dispensing stops automatically, refill raw water tank with tap water, and repeat 
flushing for 1 or 2 times.
Step 2. Hot water path flushing
Put a container larger than 3L under the water outlet. Press boiled water button "  " to select 
hot water, then press water dispense tap "  " to dispense hot water. After water dispensing 
stops automatically, the product can be used normally.
Note: 
If the device hasn’t been used for more than 12 hours, it is recommended to drain hot water for 5 seconds 
before using it again. 
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Water dispense button   
Touch the water dispense button "  " to dispense ambient temperature 
purified water. Touch this button again to stop dispensing.

Hot water selection button 
Touch hot water selection button  to select hot water, then touch the water 
dispense button to dispense hot purified water. Touch water dispense button 
again to stop dispensing hot water.

Water dispensing light
When dispensing ambient temperature water, the water dispensing light 
turns blue. When dispensing hot water, the water dispensing light turns red. 
When stop water dispensing, the water dispensing light turns off.
Note:
In area with altitude exceeding 1500 meters, do not dispense hot water to avoid steam 
spray. When the machine takes hot water, if the specified temperature is not reached 
after 20 seconds, the machine will automatically turn on the plateau mode to adjust the 
water temperature.

Espresso button  
Press Espresso button to brew and dispense a cup of Espresso.

Lungo button 
Press Lungo button to brew and dispense a cup of Lungo.

Coffee brewing indicator  
When Espresso or Lungo button is pressed, coffee brewing indicator lights 
up and blinks. After starting to dispense coffee, the indicator stays on, and 
when stopping to dispense coffee, the indicator goes out.

Error Indicator  
When the machine detects a error, "  " button will flash and the error 
indicator "  " will light up. The  indicator will blink and beep for 10 seconds 
and then stop beeping and the indicator stays lightened. Please refer to 
the "Trouble shooting" chapter for solution. The machine can only dispense 
ambient temperature water until the fault is resolved.
 
Filter life indicator 
Filter life indicators No. 1 and No. 2 represent the service life of filter 1 and 
filter 2 respectively. Each indicator has 3 cells " ". The more cells the 
indicator lights are on, the longer the remaining life of the filter. If all the 
cells of the indicator go out, " " flashes, and the machine beeps for 10 
seconds each time you dispense water, it means that the service life of the 
corresponding filter has expired and the filter needs to be replaced.

Water dispense 
button

Hot water 
selection button

Espresso button

Lungo button

Coffee brewing 
indicator  

Error indicator  

Filter life indicator
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Using method

How to get ambient purified water
To get ambient temperature purified water, touch the water dispense button "  " to start 
dispensing, touch this button again to stop dispensing.

How to get hot purified water
To get hot purified water, touch "  " button to select hot water, then touch the "  " to start 
dispensing hot water. Touch  "  " button again to stop dispensing.

How to fill raw water tank
Flip the raw water tank lid upwards, hold the lid and lift up the raw water tank. Fill it with 
municipal tap water, place back to the machine, and then press the raw water tank down. The 
raw water tank empty indicator "  " will turn off. Close raw water tank lid.

How to flush/drain
Press and hole the "  " button for 5 seconds to enter flushing/draining mode. The water outlet 
light turns green and turns off after flushing is completed. The water inside raw water tank and 
filter is drained.

Coffee brewing
Before first use, please follow the coffee path cleaning steps in the Cleaning and Maintenance 
section for cleaning.  
Place a coffee cup blow coffee outlet. Push the capsule lever upwards, place the coffee capsule 
into the capsule compartment, press the capsule lever downwards to the initial position. Touch 
the " " or " " button on the display screen to select Espresso coffee or Lungo coffee to start 
brewing.During brewing, coffee brewing indicator " " blinks. After starting to dispense coffee, 
the indicator stays on, and when stopping to dispense coffee, the indicator goes out. After 
brewing, lift the capsule lever and the used coffee capsules will fall into the used capsule box 

Filter life reset 
button  

Raw water tank 
empty indicator   

Filter life reset button  
Press and hold the filter life reset button "  " for 5 seconds to activate 
the filter reset mode.  Short press the "  " button to switch the selected 
filter. Press and hold the "  " button for 5 seconds again to reset the 
filter’s lifetime.

Raw water tank empty indicator  
When raw water tank empty indicator "  " lights up, please fill in water to 
raw water tank.
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Note
1. The coffee brewing function can only be used when there is sufficient water in clean water 
tank;  
2. Do not lift the capsule lever during coffee brewing to prevent burns caused by high 
temperature steam and liquid splashing;  
3. Do not place your hand under the coffee outlet when lifting or closing capsule lever to prevent 
scalding caused by hot coffee dripping; 
4. Each capsule can only be brewed once and should not be reused;  
5. The machine undergoes coffee brewing testing before leaving the factory, and there may be 
residual water stains, which is a normal phenomenon;
6. It is recommended to follow the Cleaning and Maintenance section for cleaning the coffee 
path after 3 to 4 times of use of coffee brewing function.  
7. Do not use a capsule when it leaks(The capsule is not full). Leaking capsule may cause 
abnormal brewing.
8. This machine is compatible with capsules of Nespresso/Starbucks Original line or capsules of 
other brands with identical shape . It is not compatible with Nespresso Vertuo line capsules.

Cleaning and Maintenance

Clean raw water tank
Remove the raw water tank as shown in the picture. Wipe the raw water tank and raw water 
tank lid with a clean soft cloth. After cleaning, fill raw water tank with water and close raw water 
tank lid. During use, remove drip tray in the direction shown in the picture and clean the water 
inside drip tray.

Original Vertuo

√ ×

29mm

36mm

automatically.
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Clean coffee path
Make sure raw water tank is filled with water. Place a cup larger than 300ml under the coffee 
outlet, press and hold the " " button for 5 seconds to enter the coffee path flushing mode. 
During the flushing process, the " " button light will blink, and after the flushing is completed, 
the " " button light will turn off.  
Note:
When cleaning the coffee path, please do not lift the capsule lever to avoid scald.

Clean used capsule box
Aim your fingers at the icon position and press to pop up the capsule box. Pour out the 
discarded capsules, rinse the capsule box with clean water, wipe it clean, and then reinstall it in 
its original position.

Filter replacement
Filter life description
When the filter life indicator becomes from “  ” to “  ” and the machine beeps for 10 
seconds each time you take water, the filter needs to be replaced.
If the filter is not replaced regularly, the water quality after purification may be reduced. The 
replacement cycle of the filter varies depending on the quality of water source and the amount of 
water consumed.

Filter Filter name
Recommended 

replacement cycle

Filter 1
Micro fiber and activated carbon composite 

filter
8 months

Filter 2 UF and activated carbon composite filter 8 months

Attention:
1.The filter replacement cycle described above does not refer to the quality assurance period of the filter, but the 
expected life of the filter to maintain its original performance. In areas with poor water quality or in the case of 
high water consumption, the filter replacement cycle will be shortened.
2. Please purchase filter from official channels, if you buy non-genuine filter, the damage caused will not be 
guaranteed.
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Filter replacement method
Step1: Remove raw water tank, keep pressing "  " button for 5 seconds to drain the left water 
inside machine. Open capsule lever, push machine top cover backward and take off top cover.

Step 2: Rotate filter anticlockwise until the  mark on filter aligns with  mark on machine. Lift 
out filter.

Step 3: Put in a new filter, with the  sign on filter align with the  mark on machine. Rotate 
the filter clockwise to  position.

Filter life indicator reset
Press and hold the Reset button for 5 seconds to activate the filter reset mode. By default, 
the filter life indicator No.1 will flash. Press the Reset button to switch the selected filter. Press 
and hold the Reset button for 5 seconds again to reset the filter’s lifetime. (The device will 
automatically quit filter reset mode if there is no operation within 10 seconds. )
Note:
After replacing the filter, please refer to the steps of "flushing before first use" to complete the flushing of the 
new filter.

lock direction unlock direction



11

Trouble Shooting

Please check the following issues before sending to designated repair offices.

Trouble Possible Causes Solutions

Screen does not light 
up

The machine is not connected to 
the power supply. Plug in the power plug

Machine does not 
dispense water

Filter clogged Replace filter

Input voltage does not comply 
with the voltage on  rating label.

Switch to a power supply with a same rated 
voltage

Pump does not work Contact support@jimmyglobal.com or local 
distributor for support

Raw water tank water outlet 
clogged by scale Use citric acid to descale raw water tank

Does not dispense 
hot water button is not pressed Refer to how to dispense hot water section

Odour

The filter exceeds its service life Replace filter

Water purifier idled for  long time.
Replace raw water and flush the purifier 
according to flushing before first use 
process.

Does not brew water
Pump defect Contact support@jimmyglobal.com or local 

distributor for support

Raw water tank water outlet 
clogged by scale Use citric acid to descale raw water tank

Water leaking in 
capsule area

Capsule not correctly installed Replace a new capsule and install 
correctly. 

Wrong capsule size used. Propose to use Nespresso/Starbucks 
Original line capsule

Internal component defect Contact support@jimmyglobal.com or local 
distributor for support

If any other failures occurred, which need professional tools for repairing, please contact 
support@jimmyglobal.com or local distributor for support.
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Product Specification

Technical specification

Model No N9

Product name Water purifier&Coffee maker

Power supply 220-230V~ 50-60Hz

Machine Size
(Width*depth*height)

160mm*390mm*300mm

Inlet water temperature range 5℃ -35℃

Raw water requirement Municipal tap water

Water flow 0.8 L/min

Work pressure 0.05MPa-0.1MPa

Rated power 2200W

Circuit Diagram

Brown

220-230V~ / 50-60Hz

L

N

E

Blue

Yellow green

TCO 1 TCO 2

Heater 

Yellow green

Control and power 
supply PCB

5 6

12

13

14

7 8 9 10

11

21 3 4
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Waterway diagram

1. Small diaphragm pump
2. Coffee pump
3. Three-way valve
4. Flow meter
5. Clean water tank NTC

6. 24V pump
7. Clean water tank water level switch
8. Raw water tank reed switch
9. 12V diaphragm pump 
10. Raw water tank NTC

11. �Clean water tank level 
sensor

12. Water outlet NTC
13. Light PCB
14. Display screen

2

1

3 4 5
6

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

7

1. Raw water tank
2. Raw water
3. Pump
4. �Micro fiber and activated carbon 

composite filter
5. �UF and activated carbon 

composite filter

6. Clean water tank
7. Pump
8. Three way connector
9. Heater
10. Three way solenoid valve
11. Water height sensor

12. Water outlet
13. Capsule module
14. Coffee outlet
15. Coffee cup
16. Pump
17. Pump
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Manufacturer Kingclean Electric Co., Ltd

Address
No.1 Xiangyang Road, Suzhou New District, 
Jiangsu Province 215009,China

Manufacturer Information

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of the machine into household waste! 

Subject to change without notice.

Warranty Information

This product enjoys two years warranty from the date of purchase. 
Excluded from the guarantee is replacement filters, normal wear, commercial use, alterations to 
the appliance as purchased, cleaning activities, consequences of improper use or damage by 
the purchaser or a third person, damage that can be attributed to external circumstances. 
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Ważne instrukcje bezpieczeństwa

Ostrzeżenie!
01. Nie używaj uszkodzonych przewodów lub wtyczek, ani luźnych gniazdek elektrycznych.
02. Nie ciągnij za przewód zasilający w celu przenoszenia urządzenia.
03. Nie demontuj, nie naprawiaj ani nie modyfikuj urządzenia samodzielnie, aby uniknąć 
usterek, zagrożeń, a nawet ryzyka pożaru.
04. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie.
05. Nie umieszczaj na urządzeniu łatwopalnych przedmiotów, takich jak świece czy zapalniczki.
06. Dzieci mogą korzystać z urządzenia wyłącznie pod nadzorem dorosłych, aby uniknąć 
poparzeń. 
07. Przewód zasilający należy podłączać wyłącznie do źródła zasilania o napięciu zgodnym z 
danymi na tabliczce znamionowej.
08. W przypadku nietypowych dźwięków lub wycieku wody należy natychmiast odłączyć 
urządzenie od zasilania i skontaktować się z serwisem.
09. Jeśli woda dostanie się do wnętrza urządzenia, należy odłączyć je od zasilania i 
skontaktować się z serwisem.
10. Na obszarach położonych powyżej 1500 m n.p.m. nie należy dozować gorącej wody, aby 
uniknąć wydostawania się pary.
11. Nie umieszczaj tacki ociekowej w niestabilnej (zawieszonej) pozycji, aby zapobiec 
spadnięciu kubka.

Uwagi!
01. Przed użyciem urządzenia dokładnie przeczytaj instrukcję i zachowaj ją na przyszłość.
02. W instrukcji mogą występować niewielkie różnice między projektem produktu i danymi 
technicznymi a rzeczywistym produktem - należy kierować się faktycznym produktem.
03. Nie umieszczaj na urządzeniu żadnych pojemników zawierających wodę, leki, żywność ani 
małych metalowych przedmiotów.
04. Używaj wody spełniającej normy wody wodociągowej jako wody wejściowej.
05. Filtr należy wymieniać terminowo - częstotliwość zależy od zużycia wody i jej jakości.
06. Po zainstalowaniu nowego filtra napełnij zbiornik wodą kranową. Naciskaj przycisk „Water 
Dispense” (Dozowanie wody), aż zbiornik wody surowej zostanie opróżniony. Powtórz tę 
procedurę trzykrotnie przed przystąpieniem do normalnego użytkowania.
06. Utrzymuj otoczenie urządzenia w czystości i czyść zbiornik wody surowej co najmniej raz w 
miesiącu.
07. Podczas czyszczenia nie używaj środków żrących, aby uniknąć odbarwień lub korozji 
powierzchni.
08. Jeśli urządzenie nie było używane przez ponad 72 godziny, przed ponownym użyciem 
opróżnij zbiornik, nalej świeżej wody kranowej, a następnie przytrzymaj przycisk dozowania 
wody przez 2 minuty i wylej uzyskaną wodę.
09. Filtry nieoryginalne mogą powodować problemy, takie jak brak gwarancji higieny materiałów, 
obniżona skuteczność filtracji czy niedopasowanie uszczelnień, co może prowadzić do 
pogorszenia jakości wody, zagrożeń dla bezpieczeństwa oraz skrócenia żywotności urządzenia. 
Używaj wyłącznie oryginalnych filtrów JIMMY.
10. Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat, pod warunkiem zapewnienia 
nadzoru lub odpowiedniego instruktażu dotyczącego bezpiecznego użytkowania oraz 
zrozumienia związanych z nim zagrożeń. Czyszczenie i konserwacja nie powinny być 
wykonywane przez dzieci, chyba że mają więcej niż 8 lat i znajdują się pod nadzorem. 
Urządzenie oraz jego przewód należy przechowywać poza zasięgiem dzieci poniżej 8 roku 
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życia.
11. Urządzenie może być używane przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, a także przez osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeśli są 
pod nadzorem lub zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania i rozumieją 
związane z tym zagrożenia.
12. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
13. Jeśli przewód zasilający ulegnie uszkodzeniu, musi zostać wymieniony przez producenta, 
autoryzowany serwis lub wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć zagrożenia.

Informacje o kapsułkach
1. Urządzenie jest kompatybilne z kapsułkami Nespresso / Starbucks z linii Original oraz 
kapsułkami innych marek o identycznym kształcie. Nie jest kompatybilne z kapsułkami 
Nespresso Vertuo.

                

2. Podczas parzenia kawy lub przepłukiwania układu zawsze trzymaj dźwignię kapsułki 
zamkniętą, aby uniknąć poparzeń.
3. Nie wkładaj rąk pod wylot kawy, aby uniknąć poparzeń.
4. Nie wkładaj palców do komory kapsułki, aby uniknąć urazów.
5. Nie używaj uszkodzonych ani nieszczelnych kapsułek.

Original Vertuo

√ ×

Budowa urządzenia

Nazwy elementów

1
6

8
9

10

7

2

3

4
5
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1. Pokrywa zbiornika na wodę surową
2. Górna pokrywa
3. Dźwignia kapsułki
4. Wylot kawy
5. Pojemnik na zużyte kapsułki

6. Wyświetlacz
7. Pokrywa tacki ociekowej
8. Tacka ociekowa
9. Zbiornik na wodę surową
10. Przewód zasilający

Miejsce ustawienia
Oczyszczacz wody należy ustawić na gładkiej, stabilnej i suchej powierzchni. Nie umieszczaj 
urządzenia w bezpośrednim nasłonecznieniu ani w miejscach narażonych na tłuszcz i dym, 
ponieważ może to wpłynąć na jego wygląd i czystość.

Sprawdzenie nowego urządzenia
Wyjmij urządzenie oraz wszystkie akcesoria z opakowania. Zdejmij górną pokrywę i wyjmij 
zbiornik na wodę. Otwórz pokrywę zbiornika i pozostaw urządzenie na 8–12 godzin, a następnie 
ponownie zamontuj wszystkie element.

Montaż urządzenia
Włóż tackę ociekową w otwór z przodu urządzenia. Otwórz pokrywę zbiornika na wodę surową, 
chwyć go i wyjmij. Napełnij zbiornik wodą z kranu do poziomu poniżej oznaczenia MAX. Umieść 
zbiornik z powrotem w urządzeniu.
Uwaga:
Filtr UF nie usuwa TDS (całkowitej ilości rozpuszczonych substancji). Jeśli woda z kranu jest twarda (TDS > 
300), zaleca się dodanie części wody oczyszczonej dla lepszego smaku.

Podłączenie zasilania
Przed podłączeniem wtyczki do gniazdka upewnij się, że napięcie zasilania jest zgodne z 
danymi na tabliczce znamionowej, a natężenie prądu wynosi co najmniej 10 A. Wtyczka oraz 
ręce muszą być suche.
Uwaga:
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, w celu uniknięcia zagrożenia musi zostać wymieniony przez 
producenta, autoryzowany serwis lub wykwalifikowanego specjalistę.
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Użytkowanie produktu

Opis przycisków dotykowych i wskaźników

1 6

7

8

9

2
3

4

5

Płukanie przed pierwszym użyciem
Przed pierwszym użyciem należy przepłukać całe urządzenie.
Napełnij zbiornik wody surowej wodą z kranu do poziomu MAX, a następnie umieść go z 
powrotem w urządzeniu.

Krok 1. Płukanie wodą w temperaturze pokojowej
Umieść pojemnik o pojemności większej niż 3 L pod wylotem wody. Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk dozowania wody "  " przez 5 sekund - urządzenie przejdzie w tryb płukania, aby 
przepłukać filtr i układ wodny. Po automatycznym zakończeniu dozowania napełnij ponownie 
zbiornik wodą z kranu i powtórz proces 1–2 razy.
Krok 2. Płukanie układu gorącej wody
Umieść pojemnik o pojemności większej niż 3 L pod wylotem wody. Naciśnij przycisk gorącej 
wody "  ", aby wybrać gorącą wodę, a następnie przycisk dozowania wody "  ", aby 
rozpocząć wypuszczanie gorącej wody. Po automatycznym zakończeniu dozowania urządzenie 
jest gotowe do normalnego użytkowania.
Uwaga:
Jeśli urządzenie nie było używane przez ponad 12 godzin, zaleca się spuszczenie gorącej wody przez 5 
sekund przed ponownym użyciem. 
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1. Przycisk resetu żywotności filtra
2. Wskaźnik parzenia kawy
3. Wskaźnik błędu
4. Przycisk wyboru gorącej wody
5. Przycisk dozowania wody

6. Wskaźnik żywotności filtra
7. Wskaźnik pustego zbiornika wody surowej
8. Przycisk Espresso
9. Przycisk Lungo

Przycisk dozowania wody   
Dotknij przycisku dozowania wody "  ", aby pobrać oczyszczoną wodę o 
temperaturze pokojowej. Dotknij ponownie, aby zatrzymać dozowanie.

Przycisk wyboru gorącej wody 
Dotknij przycisku wyboru gorącej wody aby wybrać tryb gorącej wody, 
następnie dotknij przycisku dozowania wody aby rozpocząć wypuszczanie 
gorącej wody. Dotknij ponownie przycisku dozowania wody aby zatrzymać 
dozowanie gorącej wody.

Wskaźnik dozowania wody
Podczas dozowania wody o temperaturze pokojowej wskaźnik świeci na 
niebiesko. Podczas dozowania gorącej wody wskaźnik świeci na czerwono. 
Po zatrzymaniu dozowania wskaźnik gaśnie.
Uwaga:
Na obszarach położonych powyżej 1500 m n.p.m. nie należy dozować gorącej 
wody, aby uniknąć rozprysków pary. Jeśli podczas poboru gorącej wody nie zostanie 
osiągnięta wymagana temperatura w ciągu 20 sekund, urządzenie automatycznie 
przełączy się w tryb wysokogórski w celu dostosowania temperatury wody.

Przycisk Espresso  
Naciśnij przycisk Espresso aby zaparzyć i nalać jedną filiżankę Espresso.

Przycisk Lungo 
Naciśnij przycisk Lungo aby zaparzyć i nalać jedną filiżankę Lungo.

Wskaźnik parzenia kawy  
Gdy zostanie naciśnięty przycisk Espresso lub Lungo, wskaźnik parzenia 
kawy zaczyna świecić i migać. Po rozpoczęciu dozowania kawy wskaźnik  
świeci światłem ciągłym, a po zatrzymaniu dozowania gaśnie.

Wskaźnik błędu 
Gdy urządzenie wykryje błąd, przycisk "  " zacznie migać, a wskaźnik 
błędu "  " zaświeci się. Wskaźnik "  " będzie migał, a urządzenie 
wyemituje sygnał dźwiękowy przez 10 sekund, po czym przestanie piszczeć, 
a wskaźnik pozostanie włączony. Należy zapoznać się z rozdziałem 
„Rozwiązywanie problemów”, aby znaleźć rozwiązanie. W przypadku błędu 
urządzenie może dozować wyłącznie wodę o temperaturze pokojowej do 
czasu usunięcia usterki.
 

Przycisk 
dozowania wody

Przycisk wyboru 
gorącej wody

Przycisk 
Espresso

Przycisk Lungo

Wskaźnik 
parzenia kawy

Wskaźnik błędu
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Sposób użytkowania

Jak uzyskać oczyszczoną wodę w temperaturze pokojowej
Aby pobrać wodę oczyszczoną o temperaturze pokojowej, dotknij przycisku dozowania wody  
"  ", aby rozpocząć wypływ. Dotknij ponownie tego przycisku "  ", aby zatrzymać 
dozowanie.

Jak uzyskać gorącą wodę oczyszczoną
Aby uzyskać gorącą wodę oczyszczoną, dotknij przycisku wyboru gorącej wody "  ", 
następnie dotknij przycisku dozowania "  ", aby rozpocząć wypływ gorącej wody. Dotknij 
ponownie przycisku dozowania "  ", aby zatrzymać.

Jak napełnić zbiornik wody surowej
Otwórz pokrywę zbiornika wody surowej do góry, chwyć i wyjmij zbiornik. Napełnij go wodą z 
kranu, a następnie włóż z powrotem do urządzenia i dociśnij w dół. Wskaźnik pustego zbiornika 
wody surowej "  " zgaśnie. Zamknij pokrywę zbiornika. 

Jak przepłukać/odprowadzić wodę
Przytrzymaj przycisk "  " przez 5 sekund, aby wejść w tryb płukania/odprowadzania wody. 
Wskaźnik wylotu wody zmieni kolor na zielony i zgaśnie po zakończeniu procesu. Woda ze 
zbiornika i filtra zostanie usunięta.

Wskaźnik 
pustego zbiornika 

wody surowej

Przycisk resetu 
żywotności filtra

Wskaźnik żywotności filtra
Wskaźniki żywotności filtra nr 1 i nr 2 przedstawiają okres eksploatacji 
odpowiednio filtra 1 i filtra 2. Każdy wskaźnik posiada 3 segmenty "
". Im więcej podświetlonych segmentów, tym dłuższy pozostały czas pracy 
filtra. Jeśli wszystkie segmenty zgasną, a symbol " " zacznie migać, 
a urządzenie będzie emitować sygnał dźwiękowy przez 10 sekund przy 
każdym dozowaniu wody, oznacza to, że żywotność danego filtra dobiegła 
końca i konieczna jest jego wymiana.

Przycisk resetu żywotności filtra
Przytrzymaj przycisk resetu "  " przez 5 sekund, aby aktywować 
tryb resetowania filtra. Krótkie naciśnięcie "  " przycisku pozwala 
przełączać wybór filtra. Ponowne przytrzymanie przycisku "  " przez 5 
sekund resetuje licznik żywotności filtra. 

Wskaźnik pustego zbiornika wody surowej  
Gdy wskaźnik pustego zbiornika wody surowej "  " się zaświeci, należy 
uzupełnić wodę w zbiorniku.

Wskaźnik 
żywotności filtra
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Parzenie kawy
Przed pierwszym użyciem należy wykonać czyszczenie układu kawowego zgodnie z sekcją 
„Czyszczenie i konserwacja”.
Umieść filiżankę pod wylotem kawy. Unieś dźwignię kapsułki do góry, włóż kapsułkę kawową 
do komory, a następnie opuść dźwignię do pozycji początkowej. Dotknij na ekranie przycisku 
Espresso " " lub Lungo " " , aby rozpocząć parzenie kawy. Podczas parzenia wskaźnik 
parzenia kawy " " miga. Po rozpoczęciu dozowania wskaźnik świeci światłem ciągłym, a 
po zakończeniu parzenia gaśnie. Po zakończeniu procesu unieś dźwignię kapsułki — zużyta 
kapsułka automatycznie wpadnie do pojemnika na zużyte kapsułki.

Uwaga:
1. Funkcja parzenia kawy działa tylko przy wystarczającej ilości wody w zbiorniku.
2.Nie podnoś dźwigni kapsułki podczas parzenia, aby uniknąć poparzeń gorącą parą i 
rozpryskami płynu.
3.Nie wkładaj ręki pod wylot kawy podczas podnoszenia lub zamykania dźwigni, aby uniknąć 
poparzeń kroplami gorącej kawy.
4. Każda kapsułka może być użyta tylko raz i nie powinna być ponownie wykorzystywana.
5. Urządzenie jest testowane przed opuszczeniem fabryki, dlatego mogą występować ślady 
wody - jest to normalne zjawisko.
6. Zaleca się czyszczenie układu kawowego po 3/4 użyciach funkcji parzenia, zgodnie z sekcją 
„Czyszczenie i konserwacja”.
7. Nie używaj kapsułek nieszczelnych lub uszkodzonych (np. niepełnych), ponieważ mogą 
powodować nieprawidłowe parzenie.
8. Urządzenie jest kompatybilne z kapsułkami Nespresso / Starbucks Original oraz innymi o 
identycznym kształcie. Nie jest kompatybilne z kapsułkami Nespresso Vertuo.

Original Vertuo

√ ×

29mm

36mm
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Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie zbiornika wody surowej
Wyjmij zbiornik wody surowej zgodnie z ilustracją. Przetrzyj zbiornik oraz pokrywę zbiornika 
czystą, miękką ściereczką. Po czyszczeniu napełnij zbiornik wodą i zamknij pokrywę. Podczas 
użytkowania wyjmij tackę ociekową zgodnie z kierunkiem pokazanym na ilustracji i usuń wodę z 
jej wnętrza, a następnie ją wyczyść.

Czyszczenie układu kawowego
Upewnij się, że zbiornik wody surowej jest napełniony wodą. Umieść filiżankę o pojemności 
większej niż 300 ml pod wylotem kawy. Przytrzymaj przycisk " " przez 5 sekund, aby wejść w 
tryb płukania układu kawowego. Podczas procesu płukania wskaźnik przycisku " " miga, a po 
zakończeniu płukania " " gaśnie.
Uwaga:
Podczas czyszczenia układu kawowego nie podnoś dźwigni kapsułki, aby uniknąć poparzeń.

Czyszczenie układu kawowego
Upewnij się, że zbiornik wody surowej jest napełniony wodą. Umieść filiżankę o pojemności 
większej niż 300 ml pod wylotem kawy. Przytrzymaj przycisk przez 5 sekund, aby wejść w tryb 
płukania układu kawowego. Podczas procesu płukania wskaźnik przycisku pozostaje włączony, 
a po zakończeniu płukania gaśnie.
Uwaga:
Podczas czyszczenia układu kawowego nie podnoś dźwigni kapsułki, aby uniknąć poparzeń.

Wymiana filtra
Opis żywotności filtra
Gdy wskaźnik żywotności filtra zmieni się z " " na " ", a urządzenie będzie emitować 
sygnał dźwiękowy przez 10 sekund przy każdym poborze wody lub parzeniu kawy, oznacza to 
konieczność wymiany filtra.
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Filtry Nazwa filtra
Rekomendowany cykl 

wymiany

Filtr 1
kompozytowy filtr z mikrowłókien i węgla 

aktywnego
zalecana wymiana co 8 

miesięcy

Filtr 2 kompozytowy filtr UF i z węgla aktywnego
zalecana wymiana co 8 

miesięcy

Uwaga:
1.Podany cykl wymiany filtra nie oznacza okresu gwarancji jakości, lecz przewidywany czas zachowania pełnej 
wydajności. W regionach o słabej jakości wody lub przy dużym zużyciu wody okres ten może ulec skróceniu.
2.Filtry należy kupować wyłącznie w oficjalnych kanałach sprzedaży. W przypadku użycia nieoryginalnych filtrów 
producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne uszkodzenia.

Wymiana filtru
Krok 1: Wyjmij zbiornik wody surowej, następnie przytrzymaj przycisk "  " przez 5 sekund, 
aby spuścić pozostałą wodę z urządzenia. Otwórz dźwignię kapsułki, przesuń górną pokrywę 
urządzenia do tyłu i zdejmij ją.

Krok 2: Obróć filtr w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż znak  na filtrze 
zrówna się z oznaczeniem  na urządzeniu. Następnie wyjmij filtr.

Krok 3: Włóż nowy filtr, ustawiając znak  na filtrze w linii z oznaczeniem  na urządzeniu. 
Obróć filtr zgodnie z ruchem wskazówek zegara do pozycji końcowej .

Odblokuj kierunek Kierunek blokowania

Jeśli filtr nie jest wymieniany regularnie, jakość wody po filtracji może się pogorszyć. Cykl 
wymiany filtra zależy od jakości wody źródłowej oraz ilości zużywanej wody.
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Reset wskaźnika żywotności filtra
Przytrzymaj przycisk Reset przez 5 sekund, aby aktywować tryb resetowania filtra. Domyślnie 
zacznie migać wskaźnik filtra nr 1. Naciśnij przycisk Reset, aby przełączać wybór filtra. 
Ponownie przytrzymaj przycisk Reset przez 5 sekund, aby zresetować licznik żywotności filtra. 
(Jeśli przez 10 sekund nie zostanie wykonana żadna operacja, urządzenie automatycznie 
wyjdzie z trybu resetowania filtra.)
Uwaga:
Po wymianie filtra należy wykonać procedurę „płukania przed pierwszym użyciem”, aby przepłukać nowy filtr.

Rozwiązywanie problemów

Przed oddaniem urządzenia do serwisu proszę sprawdzić poniższe kwestie.

Problem Możliwe przyczyny Rozwiązania

Ekran się nie świeci Urządzenie nie jest podłączone 
do zasilania Podłącz wtyczkę do gniazdka

Urządzenie nie 
dozuje wody

Zatkany filtr Wymień filtr

Napięcie wejściowe niezgodne z 
tabliczką znamionową

Podłącz do zasilania o odpowiednim 
napięciu

Pompa nie działa Skontaktuj się z support@jimmyglobal.com 
lub lokalnym dystrybutorem

Odpływ zbiornika wody surowej 
jest zablokowany przez kamień Odkamień zbiornik kwasem cytrynowym.

Brak gorącej wody Nie naciśnięto przycisku Patrz sekcja „jak dozować gorącą wodę”

Nieprzyjemny zapach

Przekroczono okres eksploatacji 
filtra. Wymień filtr

Urządzenie nieużywane przez 
długi czas

Wymień wodę i przepłucz urządzenie 
zgodnie z procedurą „płukanie przed 
pierwszym użyciem”

Urządzenie nie parzy 
napojów

Uszkodzona pompa Skontaktuj się z support@jimmyglobal.com 
lub lokalnym dystrybutorem

Wylot wody w zbiorniku wody 
surowej jest zapchany kamieniem Odkamień zbiornik kwasem cytrynowym
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Problem Możliwe przyczyny Rozwiązania

Wyciek wody w 
obszarze kapsułki

Nieprawidłowo włożona kapsułka Włóż nową kapsułkę poprawnie

Nieprawidłowy rozmiar kapsułki Używaj kapsułek Nespresso / Starbucks 
Original

Uszkodzenie elementów 
wewnętrznych

Skontaktuj się z support@jimmyglobal.com 
lub lokalnym dystrybutorem

Jeśli wystąpią inne usterki, które wymagają użycia specjalistycznych narzędzi do naprawy, 
prosimy o kontakt z support@jimmyglobal.com lub lokalnym dystrybutorem w celu uzyskania 
wsparcia.

Specyfikacja produktu

Parametry techniczne

Model N9

Nazwa produktu Oczyszczacz wody i ekspres do kawy

Zasilanie 220-230V~ 50-60Hz

Wymiary urządzenia (szer. × gł. 
× wys)

160mm*390mm*300mm

Temperatura wody wejściowej 5℃ -35℃

Wymagania dotyczące wody 
surowej

Woda wodociągowa (miejska)

Przepływ wody 0.8 L/min

Ciśnienie robocze 0.05MPa-0.1MPa

Moc znamionowa 2200W
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Schemat elektryczny

Układ przepływu wody

Brązowy

220-230V~ / 50-60Hz

L

N

E

Niebieski

Żółto-zielony

Termostat TCO 1 Termostat TCO 2

Grzałka

Żółto-zielony

Zintegrowana płyta 
sterująco-zasilająca

5 6

12

13

14

7 8 9 10

11

21 3 4

1. Mała pompa membranowa
2. Pompa kawy
3. Zawór trójdrożny
4. Przepływomierz
5. NTC zbiornika wody czystej

6. Pompa 24V
7. Przełącznik poziomu wody zbiornika 
czystej wody
8. Kontaktron zbiornika wody surowej
9. Pompa membranowa 12V

110. NTC zbiornika wody surowej
1. �Czujnik poziomu zbiornika
12. NTC wylotu wody
13. Płytka oświetlenia
14. Wyświetlacz

2

1

3 4 5
6

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

7
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1. Zbiornik wody surowej
2. Woda surowa
3. Pompa
4. Filtr kompozytowy z mikrowłókien 
i węgla aktywnego
5. Filtr UF i z węgla aktywnego

6. Zbiornik wody czystej
7. Pumpa
8. Trójnik
9. Grzałka
10. Elektrozawór trójdrożny
11. Czujnik poziomu wody

12. Wylot wody
13. oduł kapsułkowy
14. Wylot kawy
15. Filiżanka na kawę
16. Pumpa
17. Pumpa

Informacje o producencie

Utylizacja

Urządzenie, akcesoria oraz opakowanie powinny zostać poddane segregacji w celu 
przeprowadzenia przyjaznego dla środowiska recyklingu.

Nie wyrzucaj urządzenia razem z odpadami komunalnymi!
Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian bez wcześniejszego powiadomienia.

Warunki gwarancji

Produkt objęty jest dwuletnią gwarancją od daty zakupu. Gwarancja nie obejmuje filtrów 
wymiennych, normalnego zużycia eksploatacyjnego, użytkowania komercyjnego, modyfikacji 
urządzenia względem stanu fabrycznego, czynności związanych z czyszczeniem, skutków 
niewłaściwego użytkowania, stosowania nieodpowiednich kapsułek, uszkodzeń spowodowanych 
przez użytkownika lub osoby trzecie, uszkodzeń wynikających z czynników zewnętrznych.

Producent Kingclean Electric Co., Ltd

Adres
No.1 Xiangyang road, Suzhou New District, Jiangsu 
province, 215009, Chiny
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Wichtige Sicherheitsanweisungen

Warnung!
01. Bitte verwenden Sie keine beschädigten Stromkabel oder Stecker sowie lockere 
Steckdosen. 
02. Bitte ziehen Sie das Stromkabel nicht zum Transportieren des Geräts. 
03. Zerlegen, reparieren oder modifizieren Sie das Gerät nicht eigenständig, um Fehlfunktionen 
und Gefahren oder sogar Brände zu vermeiden.
04. Tauchen Sie die Maschine nicht in Wasser ein. 
05. Stellen Sie keine brennbaren gefährlichen Gegenstände wie Kerzen und Feuerzeuge auf 
dieses Produkt. 
06. Kinder müssen unter der Anleitung von Erwachsenen arbeiten, um Verbrennungen zu 
vermeiden.
07. Das Stromkabel darf nur an eine Stromquelle angeschlossen werden, die der auf dem 
Typenschild angegebenen Nennspannung entspricht. 
08. Bei ungewöhnlichen Geräuschen oder Wasseraustritt bitte sofort den Stecker ziehen und 
den Kundendienst kontaktieren. 
09. Wenn Wasser in das Innere des Produkts gelangt, ziehen Sie den Netzstecker und 
kontaktieren Sie den Kundendienst. Wenn es zu ungewöhnlichen Geräuschen oder 
Wasseraustritt kommt, ziehen Sie bitte sofort den Stecker aus der Steckdose und kontaktieren 
Sie den Kundendienst.
10. In Gebieten mit einer Höhe von über 1500 Metern kein heißes Wasser ausgeben, um das 
Austreten von Dampf zu vermeiden. 
11. Bitte den Tropfenauffangbehälter nicht in schwebender Position platzieren, um ein 
Herunterfallen der Tasse zu vermeiden.

Achtung!
01. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfältig durch und bewahren 
Sie sie für die spätere Verwendung auf. 
02. In der Bedienungsanleitung können leichte Unterschiede zwischen dem Produktdesign und 
den Spezifikationsdaten und dem tatsächlichen Produkt vorhanden sein. Bitte beziehen Sie sich 
auf das tatsächliche Produkt.
03. Stellen Sie keine Behälter mit Wasser, Medikamenten, Lebensmitteln oder kleinen 
Metallgegenständen auf das Produkt. 
04. Bitte verwenden Sie Wasser, das den städtisches Leitungswasser Trinkwasserstandards 
entspricht, als Rohwasser. 
05. Bitte ersetzen Sie die Filterkartusche rechtzeitig, die Austauschzeit der Filterkartusche 
variiert je nach Wasserverbrauch und Wasserqualität. 
06. Nach dem Austausch des neuen Filters füllen Sie städtisches Leitungswasser in den 
Rohwassertank. Drücken Sie die Taste „Wasserausgabe“, um kontinuierlich Wasser zu 
entnehmen. Nachdem das Wasser im Rohwassertank vollständig verbraucht ist, füllen Sie 
erneut Wasser ein und entnehmen es wieder. Wiederholen Sie diesen Vorgang dreimal, danach 
kann das Gerät normal verwendet werden.
06. Halten Sie die Umgebung sauber und reinigen Sie den Rohwassertank einmal pro Monat.
07. Wenn Sie die Maschine reinigen, wischen Sie sie nicht mit einer korrosiven Lösung ab, um 
ein Verblassen oder Korrosion der Oberfläche zu vermeiden.
08. Wenn dieses Produkt länger als 72 Stunden nicht mehr verwendet wurde, leeren Sie bei 
der Wiederverwendung zunächst das restliche Wasser im Rohwassertank, füllen Sie erneut 
Leitungswasser ein, drücken Sie die Taste "Wasserausgabe" und entnehmen Sie 2 Minuten 
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lang Wasser und entsorgen das entnommene Wasser. 
09. Nicht-originale Filterpatronen können Probleme wie unzureichende hygienische Sicherheit 
der Rohstoffe, verringerte Filtrationsleistung und mangelnde Dichtpassung haben, was zu 
anormaler Wasserqualität, Sicherheitsrisiken und einer kürzeren Lebensdauer der Maschine 
führen kann. Bitte ersetzen Sie den Filter mit JIMMY Filterpatronen.
10. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder in 
der sicheren Verwendung des Geräts unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, 
sie sind älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. Halten Sie das Gerät und das Kabel von 
Kindern unter 8 Jahren fern.
11. Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Wissen können das Gerät benutzen, wenn sie beaufsichtigt oder in 
der sicheren Verwendung des Geräts unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen.
12. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
13. Wenn das Anschlusskabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst 
oder ähnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um Gefahr zu vermeiden.

Hinweise zu Kaffeekapseln
1. Dieses Produkt ist kompatibel mit Kaffeekapseln der Nespresso/Starbucks Original-Serie oder 
anderer Marken mit vollständig identischer Form. Nicht kompatibel mit Kapseln der Nespresso 
Vertuo-Serie.

2. Halten Sie den Kapselhebel während des Kaffeeextraktions- oder Wasserwegespülprozesses 
stets geschlossen, um Verbrühungen zu vermeiden.
3. Legen Sie Ihre Hand nicht unter die Kaffeeausgabeöffnung, um Verbrühungen zu vermeiden. 
4. Stecken Sie Ihren Finger nicht in das Kapselgehäuse, es besteht Verletzungsgefahr. 
5. Verwenden Sie keine beschädigten oder undichten Kaffeekapseln. 

Original Vertuo

√ ×
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Maschinenmontage

Teilenamen

1
6

8
9

10

7

2

3

4
5

1. Rohwassertankdeckel
2. Obere Abdeckung
3. Kapselhebel
4. Kaffeeausgabemund
5. Gebrauchte Kapselbox

6. Anzeige Bildschirm
7. Tropfblechabdeckung
8. Tropfschale
9. Rohwassertank
10. Netzkabel

Platzierungsposition
Der Wasserfilter muss auf einer ebenen und festen Tischplatte aufgestellt werden. Stellen Sie 
die Maschine nicht an Orte mit direkter Sonneneinstrahlung oder viel Öl und Rauch, die das 
Erscheinungsbild der Sauberkeit beeinträchtigen könnten.

Überprüfung der neuen Maschine 
Nehmen Sie die Maschine und alle Zubehörteile heraus und entfernen Sie die obere Abdeckung 
und den Rohwassertank. Öffnen Sie den Rohwassertankdeckel, stellen Sie die Maschine für 
8-12 Stunden weg und setzen Sie dann alle Teile wieder ein.

Methode zur Montage
Setzen Sie das Tropfblech in die entsprechende Öffnung an der Vorderseite der Maschine 
ein, klappen Sie den Rohwassertankdeckel auf, greifen Sie den Rohwassertankdeckel, heben 
Sie den Rohwassertank an, füllen Sie städtisches Leitungswasser bis unter die maximale 
Füllstandslinie und setzen Sie ihn dann zurück auf die Maschine und schließen Sie die obere 
Abdeckung.
Anmerkung: 
Die Ultrafiltrationsfilter können TDS nicht entfernen. Wenn das städtische Leitungswasser hart ist (TDS 
> 300), wird empfohlen, eine angemessene Menge reines Wasser hinzuzufügen, um einen besseren 
Geschmack zu gewährleisten.
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Verbindung zum Stromnetz 
Bevor Sie den Stecker des Netzkabels in die Steckdose stecken, stellen Sie sicher, dass die 
Eingangsspannung mit dem Typenschild übereinstimmt und der Nennstrom größer als 10A ist, 
und halten Sie den Netzstecker und die Hände trocken. 

Hinweis: Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von der Herstellerfirma oder einem autorisierten 
Wartungsdienst bzw. Fachpersonal ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. 

Spülen vor dem ersten Gebrauch 
Spülen Sie vor der Verwendung unbedingt die gesamte Maschine.
Füllen Sie den Rohwassertank bis zur Max-Position mit städtischem Leitungswasser, das den 
Standards entspricht, und setzen Sie den Rohwassertank wieder in seine ursprüngliche Position 
ein. 
Schritt 1, Kaltwasserspülung
Stellen Sie einen Behälter mit einem Volumen von mehr als 3 Litern unter die Wasserausgabe, 
drücken und halten Sie die Wasserausgabetaste "  "5 Sekunden lang, um die Spülung zu 
starten. Nachdem das Wasser automatisch gestoppt hat, füllen Sie den Rohwassertank erneut 
und spülen Sie 1-2 Mal. 
Schritt 2, Heißwasserleitungsspülung
Stellen Sie einen Behälter mit einem Volumen von mehr als 3 Litern unter die Wasserausgabe, 
klicken Sie auf die Taste "  " für heißes Wasser, um heißes Wasser auszuwählen, und 
drücken Sie dann die Wasserausgabetaste "  ", bis der Wasserfluss automatisch stoppt. Das 
Produkt kann normal verwendet werden.
Hinweise: 
Wenn das Gerät länger als 12 Stunden nicht benutzt wurde, wird empfohlen, vor der erneuten Verwendung 5 
Sekunden lang heißes Wasser abzulassen und es anschließend wieder normal zu verwenden. 
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1. Filterrückstellungstaste
2. Kaffeezubereitungsanzeige
3. Fehleranzeige 
4. Heißwasser-Auswahltaste
5. Wasserentnahmetaste

6. Filterwechseanzeige
7. Rohwassermangelanzeige
8. Espresso-Taste
9. Lungo-Taste

Verwendung des Produkts

Beschreibung der Berührungstaste und der Anzeige

1 6

7

8

9

2
3

4

5

Wasserent-
nahmetaste

Heißwasser-
Auswahltaste

Wasserentnahmetaste   
Klicken Sie auf die Wasserentnahmetaste auf dem Display "  ", um 
Wasser mit Raumtemperatur zu beziehen. Klicken Sie erneut auf diese 
Taste, um die Wasserentnahme zu stoppen. 

Heißwasser-Auswahltaste
Klicken Sie auf die Heißwasser-Auswahltaste, um heißes Wasser 
auszuwählen, und klicken Sie dann auf die Wasserentnahmetaste, 
um heißes Wasser zu erhalten. Klicken Sie erneut auf die 
Wasserentnahmetaste, um die Entnahme von heißem Wasser zu stoppen.
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Espresso-Taste 
Klicken Sie auf die Espresso-Taste, um mit der Extraktion zu beginnen und 
eine Tasse Espresso-Kaffee zu entnehmen.

Lungo-Taste 
Klicken Sie auf die Lungo-Taste, um mit der Extraktion zu beginnen und eine 
Tasse Lungo-Kaffee zu entnehmen.

Kaffee-Extraktionsanzeige  
Nach dem Klicken auf die Espresso- oder Lungo-Taste leuchtet die Kaffee-
Extraktionsanzeige auf und blinkt. Nach Beginn der Kaffeeausgabe leuchtet 
die Anzeige dauerhaft, und nach Beendigung der Kaffeeausgabe erlischt die 
Anzeige.

Fehleranzeige 
Wenn das System einen Fehler erkennt, blinkt die Taste "  " 
kontinuierlich, und die Fehleranzeige "  " leuchtet auf, "  " blinkt für 
10 Sekunden mit Piepton und bleibt dann dauerhaft an und hört auf zu 
piepen. Bitte lesen Sie das Kapitel "Fehlerbehebung" zur Fehlerlösung. Vor 
der Fehlerbehebung kann die Maschine nur Wasser in Raumtemperatur 
ausgeben.
 
Filterwechseanzeige
Die Filterwechselanzeige 1 und 2 repräsentieren jeweils die Lebensdauer 
der Filter 1 und 2. Jede Kontrollleuchte hat 3 Zellen " ", je mehr Zellen 
leuchten, desto länger ist die Lebensdauer des Filters. Wenn keine der 
3 Zellen der Kontrollleuchte leuchtet,  " " blinkt und das Gerät jedes 
Mal beim Wasserauslass 10 Sekunden lang piept, bedeutet es, dass die 
effektive Nutzungsdauer des entsprechenden Filters abgelaufen ist und der 
Filter ersetzt werden muss.

Filter-Rückstellungsschalter
Halten Sie den Filter-Rückstellungsschalter " " 5 Sekunden gedrückt, 
um den Filterlebensdauermodus zu aktivieren. Drücken Sie kurz " " den 
Schalter, um den Filter zu wechseln, und drücken Sie den Schalter erneut 
lange, um die Lebensdauer des ausgewählten Filters zurückzusetzen 
"  ". 

Espresso-Taste

Lungo-Taste

Kaffee-
Extraktionsanzeige

Fehleranzeige

Wasserentnahme-Leuchte 
Beim Entnehmen von Wasser mit Raumtemperatur leuchtet die Wasserentnahme-Leuchte blau, 
beim Entnehmen von heißem Wasser leuchtet die Wasserentnahme-Leuchte rot. Stoppen Sie 
die Wasserentnahme, die Wasserentnahme-Leuchte erlischt.
Hinweise: 
Bitte kein heißes Wasser in Gebieten mit einer Höhe über 1500 Metern beziehen, um Sprühphänomene 
zu vermeiden. Wenn die Maschine heißes Wasser bezieht und nach 20 Sekunden nicht die angegebene 
Temperatur erreicht hat, wird der Hochlandmodus automatisch aktiviert.

Filter-Rückstel-
lungsschalter

Filterwechsean-
zeige
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Methode verwenden

Methoden der Verwendung
Um Raumtemperatur-Wasser zu entnehmen, drücken Sie die Taste "  "auf dem Display, um 
Wasser zu entnehmen, und drücken Sie die Taste "  " erneut, um die Wasserentnahme zu 
stoppen.

Wie man heißes Wasser entnimmt
Um heißes gereinigtes Wasser zu entnehmen, drücken Sie die Taste "  " auf dem Display 
und drücken Sie anschließend die Taste "  ", um heißes Wasser zu beziehen, und drücken 
Sie die Taste erneut "  ", um die Entnahme von heißem Wasser zu stoppen.

Wie man Rohwasser hinzufügt 
Drehen Sie den Deckel des Rohwassertanks nach oben, halten Sie den Deckel fest und heben 
Sie den Rohwassertank an. Füllen Sie den Rohwassertank mit städtischem Leitungswasser, 
stellen Sie ihn zurück auf die Maschine und drücken Sie mit der Hand nach unten. Zu diesem 
Zeitpunkt erlischt die Wasserleer-Anzeige "  " des Rohwassers. Schließen Sie den Deckel des 
Rohwassertanks. 

Wie man spült/entwässert 
Halten Sie die Taste "  " 5 Sekunden lang gedrückt, um in den Spül-/Entwässerungsmodus 
zu wechseln. Die Anzeige am Wasserauslass leuchtet grün und erlischt, nachdem das Entleeren 
automatisch beendet wurde. Das Wasser im Wassertank und den Filtern wird vollständig 
abgelassen.

Kaffeeextraktion
Bitte reinigen Sie vor der ersten Verwendung gemäß den Reinigungsanweisungen im Kapitel 
"Reinigung und Wartung" der Kaffeeleitung. 
Stellen Sie eine Kaffeetasse unter den Kaffeeauslass. Drücken Sie die Kapselklappe nach oben, 
legen Sie die Kaffeekapsel in den Kapselschacht und drücken Sie die Kapselklappe zurück in 
die Ausgangsposition. Berühren Sie die Taste " " oder " " , auf dem Bildschirm, um Espresso 
oder Lungo für die Kaffeeextraktion auszuwählen. Während des Extraktionsprozesses blinkt die 
Kaffeeextraktionsanzeige " ", beim Kaffeeauslassen leuchtet die Anzeige durchgehend und 
erlischt, wenn der Kaffee fertig ist. Heben Sie nach Abschluss des Brühens die Kapselklappe an. 
Zu diesem Zeitpunkt fällt die benutzte Kaffeekapsel automatisch in den Kapselauffangbehälter.

Rohwassermangelanzeige
Wenn die "  "-Leuchte auf dem Display bei Wassermangel im 
Rohwassertank leuchtet, muss Wasser in den Rohwassertank nachgefüllt 
werden. 

Wskaźnik 
pustego zbiornika 

wody surowej
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Hinweise: 
1.Die Kaffeeextraktionsfunktion kann nur genutzt werden, wenn sich Wasser im sauberen 
Wassertank befindet. 
2.Heben Sie während der Kaffeeextraktion den Hebel nicht an, um Verbrennungen durch heißes 
Dampf- und Flüssigkeitsspritzer zu vermeiden. 
3.Legen Sie beim Heben oder Schließen des Hebels die Hände nicht unter den Kaffeeauslauf, 
um Verbrennungen durch herabtropfenden heißen Kaffee zu vermeiden. 
4.Jede Kapsel kann nur einmal gebrüht und sollte nicht wiederverwendet werden. 
5.Die Maschine wird vor der Auslieferung einem Kaffeeextraktionstest unterzogen, es können 
dabei Wasserflecken vorhanden sein, was normal ist.
6.Es wird empfohlen, den Kaffeepfad nach 3 bis 4 Mal Benutzung der Kaffeeextraktionsfunktion 
gemäß den Schritten im Abschnitt Reinigung und Wartung zu reinigen. 
7.Verwenden Sie keine undichten Kapseln (Kapseln sind nicht vollständig), da dies zu einer 
abnormen Kaffeeextraktion führen kann. 
8.Dieses Produkt ist kompatibel mit Kaffeekapseln der Nespresso/Starbucks Original-Serie oder 
anderer Marken mit vollständig identischer Form. Nicht kompatibel mit Kapseln der Nespresso 
Vertuo-Serie.

Original Vertuo

√ ×

29mm

36mm
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Reinigung und Wartung

Reinigen Sie den Wassertank 
Entfernen Sie den Original-Wassertank gemäß der gezeigten Methode. Wischen Sie den 
Original-Wassertank und den Wassertankdeckel mit einem sauberen, weichen Tuch ab. 
Füllen Sie nach der Reinigung und den Original-Wassertank mit Wasser und schließen Sie 
den Wassertankdeckel. Entfernen Sie während des Gebrauchs das Tropfblech in der im Bild 
gezeigten Richtung und reinigen Sie das Wasser im Inneren des Tropfblechs.

Reinigen Sie den Kaffeepfad 
Der Rohwassertank muss mit Wasser gefüllt sein, stellen Sie eine Tasse, die größer als 300 ml 
ist, unter den Kaffeeauslauf, drücken und halten Sie die Taste " " 5 Sekunden lang, um in den 
Kaffeewegspülmodus zu gelangen, im Spülvorgang bleibt die Tastenbeleuchtung " " blinkt, 
nach dem Spülen " " erlischt die Tastenbeleuchtung. 
Hinweise: 
Heben Sie beim Reinigen des Kaffeepfads die Kapselhebel nicht an, um Verbrühungen zu vermeiden.

Reinigen Sie den Kapselbehälter 
Drücken Sie die Freigabetaste des Kapselbehälters, um den Kapselbehälter herauszuspringen, 
gießen Sie die weggeworfenen Kapseln aus, spülen Sie den Kapselbehälter mit Wasser und 
trocknen Sie ihn ab, bevor Sie ihn wieder an seinen Platz stellen.

Filter ersetzen 
Hinweise zur Filterlebensdauer 
Wenn die Filterwechselanzeige von " " nach " " wechselt und der Automat jedes Mal 10 
Sekunden piept, wenn Sie Wasser oder Kaffee entnehmen, muss der Filter ersetzt werden.
Wenn der Filter nicht regelmäßig ausgetauscht wird, kann dies die Wasserqualität nach der 
Aufbereitung beeinträchtigen. Das Austauschintervall des Filters kann je nach Wasserqualität 
und Nutzungsmenge variieren.
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Filter Filtername
Empfohlener 

Wechselzyklus

Stufe1 Mikrofiltrations-Aktivkohle-Verbundfilter 8 Monate

Stufe 2 Ultrafiltrations-Aktivkohle-Verbundfilter 8 Monate

Hinweise: 
1. Der oben genannte Wechselzyklus der Filterpatrone bezieht sich nicht auf die Qualitätsgarantie der 
Filterpatrone, sondern auf die erwartete Lebensdauer der Filterpatrone, um ihre ursprüngliche Leistung 
aufrechtzuerhalten (Lebensdauer). In Gebieten mit schlechter Wasserqualität oder bei hohem Wasserverbrauch 
wird der Wechselzyklus der Filterpatrone verkürzt.
2. Bitte kaufen Sie die Filterpatrone über offizielle Kanäle. Wenn Sie eine nicht originale Filterpatrone kaufen, 
kann der durch die Gesamtmaschine verursachte Schaden nicht garantiert werden.

Methode zum Wechseln der Filter 
Schritt 1: Nehmen Sie den Rohwassertank ab, drücken Sie die Taste "  " 5 Sekunden 
lang, um das verbleibende Wasser in der Maschine abzulassen. Öffnen Sie den Kapselhebel, 
schieben Sie die Maschinenabdeckung nach hinten und nehmen Sie die obere Abdeckung ab.  

Schritt 2: Drehen Sie den Filter gegen den Uhrzeigersinn, bis das  Zeichen auf dem Filter mit 
dem Zeichen  auf der Maschine übereinstimmt. Dann nehmen Sie den Filter heraus.

Schritt 3: Setzen Sie einen neuen Filter ein, wobei das  Zeichen auf dem Filter mit 
dem Zeichen  auf der Maschine übereinstimmt. Drehen Sie anschließend den Filter im 
Uhrzeigersinn zur Verriegelungsposition .

Schloss Freischalten
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Filterwechseanzeige zurücksetzen 
Halten Sie die „Reset“-Taste 5 Sekunden lang gedrückt, um den Reset-Modus des Filters zu 
aktivieren. Zu diesem Zeitpunkt blinkt die Filterwechselanzeige Nr. 1. Drücken Sie kurz die 
„Reset“-Taste, um den ausgewählten Filter zu wechseln. Drücken Sie die „Reset“-Taste erneut 
5 Sekunden lang, um die Lebensdauer des ausgewählten Filters zurückzusetzen. (Wenn der 
Benutzer innerhalb von 10 Sekunden keine Aktion durchführt, verlässt das Gerät automatisch 
den Reset-Modus.)

Fehlerbehebung

Überprüfen Sie vor dem Beauftragen des Reparaturdienstes die folgenden Punkte.

Hinweise: 
Ersetzen Sie den Filter und beziehen Sie sich dabei auf die Schritte „Spülen vor der ersten Verwendung“, um 
den neuen Filter zu spülen.

Probleme Mögliche Ursachen Lösungen

Bildschirm leuchtet 
nicht

Stromversorgung des Hauptgeräts 
nicht angeschlossen Stecken Sie den Netzstecker richtig ein.

Unterbrechung der 
Wasserentnahme 
oder kein Wasser 
kann entnommen 
werden

Filter ist verstopft Filter ersetzen

Die an den Netzstecker 
angeschlossene Spannung 
entspricht nicht der auf dem 
Typenschild angegebenen 
Nennspannung

Wechseln Sie zu einer Stromquelle, die mit 
der Nennspannung übereinstimmt.

Die Membranpumpe arbeitet 
nicht

Kontaktieren Sie support@jimmyglobal.
com oder Ihren lokalen Händler.

Der Auslass des Rohwassertanks 
ist durch Kalkablagerungen 
verstopft

Entkalken Sie den ursprünglichen 
Wassertank mit Zitronensäure

Der Wasserfilter gibt 
kein heißes Wasser 
aus

Nicht den Knopf drücken, bevor 
Sie Wasser entnehmen Siehe Kapitel „Heißwasser entnehmen“

Unangenehmer 
Geruch

Der Filter ist über seinen 
Lebenszyklus hinaus abgenutzt Filter ersetzen

Der Wasserfilter wurde längere 
Zeit nicht benutzt

Ersetzen Sie das ursprüngliche Wasser 
und spülen Sie die Maschine vor der 
Verwendung des neuen Geräts aus
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Probleme Mögliche Ursachen Lösungen

Der Kaffeeextraktion-
sprozess startet nicht

Die Membranpumpe arbeitet 
nicht

Kontaktieren Sie support@jimmyglobal.
com oder Ihren lokalen Händler.

Der Auslass des Rohwassertanks 
ist durch Kalkablagerungen 
verstopft.

Entkalken Sie den ursprünglichen 
Wassertank mit Zitronensäure

Undichtigkeit im 
Kapselbereich

Kapsel nicht korrekt eingesetzt Kapsel ersetzen und neu einsetzen

Die Kaffeekapsel ist nicht 
kompatibel

Es wird empfohlen, Kaffeekapseln der 
Reihe Nespresso/Starbucks Original zu 
verwenden

Interne Teile beschädigt Kontaktieren Sie support@jimmyglobal.
com oder Ihren lokalen Händler.

Bei weiteren Störungen, die professionelle Werkzeuge zur Reparatur erfordern, kontaktieren Sie 
bitte support@jimmyglobal.com oder den lokalen Händler für Unterstützung.

Produktspezifikationen

Technische Daten

Modell N9

Produktname Wasserreiniger & Kaffeemaschine

Stromnetz 220-230V~ 50-60Hz

Abmessungen (B*T*H) 160mm*390mm*300mm

Wassertemperaturbereich 5℃ -35℃

Rohwasserqualität Städtisches Leitungswasser

Reinwasserflussrate 0.8 L/min

Arbeitsdruck 0.05MPa-0.1MPa

Nennleistung 2200W
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Schaltplan

Wasserstraßenplan

220-230V~ / 50-60Hz

Braun
L

N

E

Blau

Gelb-grün

Temperaturregler 1 Temperaturregler 2

Elektroheizung

Gelb-grün

Steuerungs- und 
Stromversorgungsplatine

5 6

12

13

14

7 8 9 10

11

21 3 4

1. Kleine Membranpumpe
2. Kaffeepumpe
3. Dreiwegeventil
4. Durchflussmesser
5. Sauberes Wassertank NTC

6. 24V Pumpe
7. Sauberes Wassertank 
Wasserstandsschalter
8. Rohwassertank Reedkontakt
9. 12V Membranpumpe 

10. Rohwassertank NTC
11. �Wasserstand im Wassertank
12. NTC am Wasserauslass
13. UV-Licht-Platine
14. Display

2

1

3 4 5
6

8

9
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16

17
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1. Rohwassertank
2. Rohwasser
3. Pumpe
4. Aktivkohle-Verbundfilter
5. Ultrafiltrations-Verbundfilter
6. Reinwassertank

7. Pumpe
8. Dreiwegeanschluss
9. Heizstab
10. Dreiwege-Magnetventil
11. Wasserhöhensensor
12. Wasserauslass

13. Kapselmodul
14. Kaffeeauslass
15. Kaffeetasse
16. Pumpe
17. Pumpe

Info des Herstellers

  Hersteller   Kingclean Electric Co., Ltd

  Adresse
  No.1 Straße Xiangyang, Bezirk New Suzhou, Provinz 
  Jiangsu 215009, China

Entsorgung

Maschine, Zubehöre und Verpackung sollten auf umweltfreundliche Weise recycelt werden.

 Werfen Sie die Maschine nicht in den Hausmüll!

Garantieinformationen

Dieses Produkt wird mit einer zweijährigen Garantie ab Kaufdatum geliefert.
Ausgenommen von der Garantie sind Filterpatronen, normaler Verschleiß, gewerblicher 
Gebrauch, Änderungen an Geräten nach dem Kauf, Reinigungstätigkeiten,unsachgemäßer 
Gebrauch,  falsche Kapsel verwenden, Schäden durch den Käufer oder Dritte und Schäden 
durch äußere Umwelt.
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Consignes de sécurité importantes

 Attention
01. N’utilisez pas de cordons ou de fiches endommagés, ni de prises électriques mal fixées.
02. Ne tirez pas le cordon d'alimentation pour transporter l'appareil.
03. Ne démontez, ne réparez ni ne modifiez l’appareil vous-même afin d’éviter tout 
dysfonctionnement, danger ou risque d’incendie.
04. Ne pas immerger l'appareil dans l'eau.
05. Ne placez pas d’objets inflammables ou dangereux, tels que des bougies ou des briquets, 
sur cet appareil.
06. Les enfants doivent utiliser l'appareil sous la surveillance d'un adulte afin d'éviter les 
brûlures. 
07. Le cordon d'alimentation doit être branché uniquement sur une alimentation dont la tension 
nominale correspond à celle indiquée sur la plaque signalétique.
08. En cas de bruit anormal ou de fuite d'eau, débranchez immédiatement l'appareil et contactez 
le service après-vente.
09. Si de l'eau pénètre dans l'appareil, débranchez le cordon d'alimentation et contactez 
le service après-vente. En cas de bruit anormal ou de fuite d'eau, débranchez le cordon 
d'alimentation et contactez le service après-vente.
10. Dans les zones situées à plus de 1 500 mètres d'altitude, ne pas distribuer d'eau chaude 
afin d'éviter les projections de vapeur.
11. Ne pas suspendre le bac d'égouttement afin d'éviter que la tasse ne tombe.

Remarques!
01.Veuillez lire attentivement le manuel avant utilisation et le conserver pour référence 
ultérieure. 
02. Il peut y avoir de légères différences entre les données de conception et les spécifications 
du produit dans le manuel et le produit réel. Veuillez vous référer au produit réel. 
03. Ne placez aucun récipient contenant de l'eau, des médicaments, des aliments ou de petits 
objets métalliques sur l'appareil. 
04. Veuillez utiliser de l'eau conforme aux normes de l'eau du robinet comme eau brute. 
05. Veuillez remplacer le filtre régulièrement. La fréquence de remplacement dépend de la 
quantité d'eau consommée et de sa qualité.
06. Après avoir installé un nouveau filtre, remplissez le réservoir d'eau brute avec de l'eau 
du robinet. Appuyez sur le bouton « Distribution d'eau » pour distribuer l'eau jusqu'à ce que 
le réservoir soit vide. Remplissez à nouveau le réservoir. Répétez l'opération trois fois avant 
d'utiliser l'appareil.
07. Maintenez la propreté des alentours de l'appareil et nettoyez le réservoir d'eau tous les 
mois. 
08. Lors du nettoyage de l’appareil, n’utilisez pas de solution corrosive afin d’éviter toute 
décoloration ou corrosion de la surface. 
09. "Eau Dispense” 
Si l'appareil reste inactif pendant plus de 72 heures. Avant toute nouvelle utilisation, videz le 
réservoir d'eau brute, remplissez-le d'eau du robinet, appuyez sur le bouton « Distribution d'eau » 
pendant 2 minutes et jetez l'eau distribuée.
10. Les filtres non originaux peuvent présenter des problèmes tels qu’un manque de garanties 
d’hygiène concernant les matières premières, une performance de filtration réduite et un défaut 
d’étanchéité, ce qui peut entraîner une qualité d’eau anormale, des risques pour la sécurité 
et réduire la durée de vie de l’appareil. Veuillez utiliser uniquement un filtre JIMMY pour le 
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remplacement.
11. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus s’ils sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions concernant son utilisation en toute sécurité et s’ils comprennent les 
risques encourus. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants de 
moins de 8 ans et sous surveillance. Gardez l’appareil et son cordon hors de portée des enfants 
de moins de 8 ans.
12. Les appareils peuvent être utilisés par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d'expérience et de connaissances, à condition 
qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient reçu des instructions concernant l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité et qu'elles comprennent les risques encourus.
13. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.
14. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service 
après-vente ou une personne qualifiée afin d'éviter tout danger.

À propos des capsules
1.Il s'agit d'un produit Nespresso/Starbucks Original original. Il s'agit d'un produit Nespresso 
Vertuo.
Cette machine est compatible avec les capsules de la gamme Nespresso/Starbucks Original ou 
les capsules d'autres marques de forme identique. Elle n'est pas compatible avec les capsules 
de la gamme Nespresso Vertuo.
                

2. Maintenez toujours le levier de la capsule fermé pendant la préparation du café ou le rinçage 
du circuit d'eau afin d'éviter les brûlures. 
3. Ne placez pas votre main sous la buse de distribution du café pour éviter les brûlures.
4. Ne pas introduire les doigts dans le logement de la capsule pour éviter les blessures.
5. N'utilisez pas de capsules de café endommagées ou présentant des fuites.

Original Vertuo

√ ×
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Ensemble machine

Nom de la pièce

1
6

8
9

10

7

2

3

4
5

1. Couvercle du réservoir d'eau brute
2. Couvercle supérieur
3. Levier de capsule
4. Bouche de distribution de café
5. Boîte à capsules usagée

6. Écran d'affichage
7. Couvercle du bac d'égouttage
8. Bac d'égouttement
9. Réservoir d'eau brute
10. Cordon d'alimentation

Emplacement
Le purificateur d'eau doit être placé sur une table lisse, stable et sèche. Ne placez pas l'appareil 
en plein soleil ni dans des endroits gras ou enfumés, car cela pourrait altérer son aspect propre.

Inspection de l'appareil neuf
Sortez l'appareil et tous ses accessoires. Retirez le couvercle supérieur et le réservoir d'eau 
brute, ouvrez le couvercle de ce dernier et laissez l'appareil reposer pendant 8 à 12 heures 
avant de remettre toutes les pièces en place.

Assemblage de la machine
Insérez le bac d'égouttement dans l'orifice situé à l'avant de la machine. Ouvrez le couvercle du 
réservoir d'eau, maintenez-le et retirez le réservoir. Remplissez le réservoir d'eau avec de l'eau 
du robinet jusqu'au niveau maximum, puis replacez-le dans la machine.
 
Remarque : 
Le filtre UF ne peut pas éliminer le TDS. Si l'eau du robinet est dure (TDS > 300), il est conseillé d'ajouter de 
l'eau pure pour un meilleur goût.
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Branchement de l'alimentation électrique
Avant de brancher le cordon d'alimentation, assurez-vous que la tension d'alimentation est 
conforme aux valeurs indiquées sur l'étiquette et que l'intensité nominale est supérieure à 10 A. 
Gardez la prise et vos mains sèches. 

Remarque : En cas de dommage au cordon d'alimentation, afin d'éviter tout danger, la machine doit être 
remplacée par le fabricant, un centre de maintenance agréé ou un professionnel qualifié.

Rinçage avant la première utilisation
Veuillez rincer l'ensemble de la machine avant la première utilisation. 
Remplissez le réservoir d'eau brute avec de l'eau du robinet jusqu'au niveau maximum, puis 
remettez-le en place.

Étape 1. Rincer à l'eau à température ambiante
Placez un récipient d'une capacité supérieure à 3 litres sous la sortie d'eau. Appuyez sur le 
robinet de distribution d'eau "  " et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes ; la machine 
passe alors en mode rinçage pour nettoyer le filtre et le circuit d'eau. Une fois la distribution 
d'eau arrêtée automatiquement, remplissez à nouveau le réservoir d'eau avec de l'eau du 
robinet et répétez le rinçage une ou deux fois.
Étape 2. Rinçage du circuit d'eau chaude
Placez un récipient d'une capacité supérieure à 3 L sous la sortie d'eau. Appuyez sur le bouton 
d'eau bouillante "  " pour sélectionner l'eau chaude, puis sur le robinet de distribution d'eau 
"  " pour obtenir de l'eau chaude. Une fois la distribution d'eau arrêtée automatiquement, le 
produit peut être utilisé normalement.
Remarque : 
Si l'appareil n'a pas été utilisé pendant plus de 12 heures, il est recommandé de purger l'eau chaude pendant 
5 secondes avant de le réutiliser. 
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1. Bouton de réinitialisation de la durée 
de vie du filtre
2. Indicateur de préparation du café
3. Indicateur d'erreur 
4. Bouton de sélection d'eau chaude

5. Bouton de distribution d'eau
6. Indicateur de durée de vie du filtre
7. Indicateur de réservoir d'eau brute vide
8. Bouton Espresso
9. Bouton Lungo

Utilisation du produit

Description des boutons tactiles et des indicateurs

1 6

7

8

9

2
3

4

5

Bouton de 
distribution d’eau

Bouton de 
sélection d'eau 

chaude

Bouton de distribution d'eau
Appuyez sur le bouton de distribution d'eau "  " pour obtenir de l'eau 
purifiée à température ambiante. Appuyez de nouveau sur ce bouton pour 
arrêter la distribution.  

Bouton de sélection d'eau chaude
Appuyez sur le bouton de sélection d'eau chaude pour sélectionner l'eau 
chaude, puis sur le bouton de distribution d'eau pour obtenir de l'eau 
chaude purifiée. Appuyez de nouveau sur le bouton de distribution d'eau 
pour arrêter la distribution d'eau chaude.
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Bouton Espresso 
Appuyez sur le bouton Espresso pour préparer et servir une tasse d'espresso.

Bouton Lungo 
Appuyez sur le bouton Lungo pour préparer et servir une tasse de lungo.

Indicateur de préparation du café  
Lorsque vous appuyez sur le bouton Espresso ou Lungo, le voyant de 
préparation du café s'allume et clignote. Une fois la distribution du café 
commencée, le voyant reste allumé ; à l'arrêt de la distribution, le voyant 
s'éteint.

Indicateur d'erreur 
En cas d'erreur, le bouton "  " clignote et le voyant d'erreur "  " 
s'allume. Le voyant "  " clignote et émet un bip pendant 10 secondes, 
puis le bip s'arrête et le voyant reste allumé. Veuillez consulter le chapitre 
« Dépannage » pour trouver une solution. La machine ne peut distribuer que 
de l'eau à température ambiante jusqu'à la résolution du problème.
 
Indicateur de durée de vie du filtre
Les indicateurs de durée de vie des filtres n° 1 et n° 2 indiquent 
respectivement la durée de vie des filtres 1 et 2. Chaque indicateur 
comporte 3 cellules " ". Plus le nombre de cellules allumées est élevé, 
plus la durée de vie restante du filtre est longue. Si toutes les cellules de 
l'indicateur s'éteignent, " " clignote et la machine émet un bip pendant 10 
secondes à chaque distribution d'eau. Cela signifie que la durée de vie du 
filtre correspondant est atteinte et qu'il doit être remplacé.

Bouton de réinitialisation de la durée de vie du filtre
Appuyez sur le bouton de réinitialisation de la durée de vie des filtres " "
et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes pour activer le mode de 
réinitialisation. Appuyez brièvement sur le bouton " " pour sélectionner 
le filtre. Appuyez de nouveau sur le bouton " " et maintenez-le enfoncé 
pendant 5 secondes pour réinitialiser la durée de vie du filtre.

Indicateur de réservoir d'eau brute vide
Lorsque le voyant "  " s'allume, veuillez remplir le réservoir d'eau brute.

Bouton Espresso

Bouton Lungo

Indicateur de 
préparation du café

Indicateur d'erreur

Voyant de distribution d'eau
Lors de la distribution d'eau à température ambiante, le voyant de distribution d'eau devient 
bleu. Lors de la distribution d'eau chaude, il devient rouge. Lorsque la distribution d'eau est 
arrêtée, le voyant s'éteint.
Remarque :
Dans les zones situées à plus de 1 500 mètres d'altitude, ne distribuez pas d'eau chaude afin d'éviter les 
projections de vapeur. Lorsque la machine utilise de l'eau chaude, si la température spécifiée n'est pas 
atteinte après 20 secondes, elle passe automatiquement en mode palier pour ajuster la température de l'eau.

Bouton de 
réinitialisation de 
la durée de vie du 

filtre

Indicateur de 
durée de vie du 

filtre

Indicateur de 
réservoir d'eau 

brute vide
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Méthode d'utilisation

Comment obtenir de l'eau purifiée à température ambiante
Pour obtenir de l'eau purifiée à température ambiante, appuyez sur le bouton de distribution d'eau  
"  " pour démarrer la distribution, puis appuyez de nouveau sur ce bouton pour l'arrêter. 

Comment obtenir de l'eau purifiée chaude
Pour obtenir de l'eau chaude purifiée, appuyez sur le bouton "  " pour sélectionner l'eau 
chaude, puis sur le bouton "  " pour lancer la distribution. Appuyez de nouveau sur le bouton 
"  " pour arrêter la distribution.

Remplissage du réservoir d'eau brute
Soulevez le couvercle du réservoir d'eau brute, maintenez-le et soulevez le réservoir. 
Remplissez-le d'eau du robinet, replacez-le sur l'appareil, puis appuyez sur le réservoir pour le 
rabattre. Le voyant "  ", indiquant que le réservoir est vide, s'éteint. Refermez le couvercle du 
réservoir. 

Purge/vidange
Appuyez sur le bouton "  " pendant 5 secondes pour activer le mode purge/vidange. Le 
voyant de sortie d'eau devient vert et s'éteint une fois la purge terminée. L'eau contenue dans le 
réservoir et le filtre est alors vidangée.

Préparation du café
Avant la première utilisation, veuillez suivre les étapes de nettoyage du circuit de café décrites 
dans la section Nettoyage et entretien. 
Placez une tasse à café près de la sortie de café. Poussez le levier de la capsule vers le haut, 
insérez la capsule dans le compartiment prévu à cet effet, puis abaissez le levier jusqu'à sa 
position initiale. Appuyez sur le bouton " " ou " " sur l'écran pour sélectionner un expresso 
ou un lungo et lancer l'infusion. Pendant l'infusion, le voyant " " clignote. Après le début de la 
distribution du café, le voyant reste allumé et s'éteint à l'arrêt. Une fois la distribution terminée, 
soulevez le levier du porte-capsule  : les capsules usagées tombent automatiquement dans le 
bac prévu à cet effet.
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Remarques
1. La fonction de préparation du café ne peut être utilisée que si le réservoir d'eau propre contient 
suffisamment d'eau. 
2. Ne soulevez pas le levier du porte-capsule pendant la préparation du café afin d'éviter les brûlures dues à 
la vapeur chaude et aux projections de liquide. 
3. Ne placez pas votre main sous la sortie de café lorsque vous soulevez ou abaissez le levier du porte-
capsule afin d'éviter les brûlures dues aux projections de café chaud. 
4. Chaque capsule est à usage unique et ne doit pas être réutilisée. 
5. La machine est soumise à des tests de préparation du café avant sa sortie d'usine. La présence de traces 
d'eau résiduelles est normale.
6. Il est recommandé de nettoyer le circuit de café après 3 à 4 utilisations de la fonction de préparation du 
café, conformément à la section Nettoyage et entretien. 
7. N'utilisez pas une capsule qui fuit (capsule non pleine). Une capsule qui fuit peut perturber l'infusion.
8. Cette machine est compatible avec les capsules de la gamme Nespresso/Starbucks Original et les 
capsules d'autres marques de forme identique. Elle n'est pas compatible avec les capsules de la gamme 
Nespresso Vertuo.

Original Vertuo

√ ×

29mm

36mm

Nettoyage et entretien 

Nettoyage du réservoir d'eau brute
Retirez le réservoir d'eau brute comme indiqué sur l'image. Essuyez le réservoir et son 
couvercle avec un chiffon doux et propre. Après le nettoyage, remplissez le réservoir d'eau 
brute et refermez le couvercle. Pendant l'utilisation, retirez le bac d'égouttement comme indiqué 
sur l'image et nettoyez-le.
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Nettoyage du circuit de café
Assurez-vous que le réservoir d'eau brute est rempli. Placez une tasse de plus de 300 ml sous 
la sortie de café, puis maintenez le bouton " " enfoncé pendant 5 secondes pour activer le 
mode de rinçage du circuit de café. Pendant le rinçage, le voyant du bouton " " clignotant  ; 
une fois le rinçage terminé, le voyant du bouton " " s'éteint. 
Remarque :
Lors du nettoyage du circuit de café, veuillez ne pas soulever le levier du porte-capsule afin d'éviter les 
brûlures.

Nettoyer le compartiment à capsules usagées
Visez l'icône et appuyez pour ouvrir le compartiment à capsules. Videz les capsules usagées, 
rincez le compartiment à capsules à l'eau claire, essuyez-le, puis remettez-le en place.

Remplacement du filtre 
Durée de vie du filtre 
Lorsque l'indicateur de durée de vie du filtre passe de " " à " " et que la machine émet un 
bip pendant 10 secondes à chaque fois que vous utilisez de l'eau ou du café, le filtre doit être 
remplacé.

Filtre Nom du filtre
Fréquence de remplacement 

recommandée

Filtre 1
Filtre composite en microfibres et 

charbon actif
8 mois

Filtre 2 Filtre composite UF et charbon actif 8 mois

Attention:
1. La fréquence de remplacement du filtre décrite ci-dessus ne correspond pas à la période de garantie, mais à 
la durée de vie prévue du filtre pour maintenir ses performances initiales. Dans les régions où la qualité de l'eau 
est médiocre ou en cas de forte consommation, la fréquence de remplacement sera réduite.
2. Veuillez acheter vos filtres auprès des distributeurs officiels. L'achat de filtres non authentiques ne sera pas 
couvert par la garantie.

Utiliser une capsule inappropriée
Étape 1  : Retirez le réservoir d’eau brute et maintenez le bouton "  " enfoncé pendant 
5 secondes pour vidanger l’eau restante dans la machine. Ouvrez le levier de la capsule, 
poussez le couvercle supérieur de la machine vers l’arrière et retirez-le. 

Étape 2  : Tournez le filtre dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que le 
repère  du filtre soit aligné avec le repère  de la machine. Retirez le filtre.

Étape 3  : Insérez un nouveau filtre en alignant le symbole  du filtre avec le repère  sur 
l’appareil. Tournez le filtre dans le sens horaire jusqu’à la position .
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Schloss Freischalten

Réinitialisation de l'indicateur de durée de vie du filtre
Maintenez le bouton Reset enfoncé pendant 5 secondes pour activer le mode de réinitialisation 
du filtre. Par défaut, le voyant de durée de vie du filtre n° 1 clignote. Appuyez sur le bouton 
Reset pour sélectionner le filtre. Maintenez à nouveau le bouton Reset enfoncé pendant 
5 secondes pour réinitialiser la durée de vie du filtre. (L’appareil quitte automatiquement le mode 
de réinitialisation du filtre après 10 secondes d’inactivité.)

Remarque:
Après avoir remplacé le filtre, veuillez suivre les étapes de « rinçage avant la première utilisation » pour rincer 
le nouveau filtre.
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Dépannage

Veuillez vérifier les points suivants avant d'envoyer l'appareil au centre de réparation agréé.

En cas de panne nécessitant un outillage professionnel, veuillez contacter support@
jimmyglobal.com ou votre distributeur local pour obtenir de l’aide.

Problème Causes possibles Solutions

L'écran ne s'allume 
pas L'appareil n'est pas branché. Branchez la prise secteur.

L'appareil ne distribue 
pas d'eau.

Filtre obstrué Remplacez le filtre.

La tension d'entrée ne correspond 
pas à celle indiquée sur la plaque 
signalétique.

Utiliser une alimentation de même tension 
nominale

La pompe ne fonctionne pas
Contact support@jimmyglobal.com ou 
votre distributeur local pour obtenir de 
l’aide.

Sortie d'eau du réservoir d'eau 
brute obstruée par du tartre

Détartrer le réservoir d'eau brute avec de 
l'acide citrique

Ne distribue pas d'eau 
chaude Bouton non enfoncé Consulter la section « Distribution d'eau 

chaude »

Odeur

Filtre usé Remplacez le filtre.

Purificateur d'eau inutilisé depuis 
longtemps.

Remplacer l'eau brute et rincer le 
purificateur conformément à la procédure 
de rinçage avant la première utilisation.

Ne produit pas d'eau 
chaude

Défaut de la pompe
Contact support@jimmyglobal.com ou 
votre distributeur local pour obtenir de 
l’aide.

Sortie d'eau du réservoir d'eau 
brute obstruée par du tartre

Détartrer le réservoir d'eau brute avec de 
l'acide citrique

Fuite d'eau au niveau 
de la capsule

Capsule mal installée Remplacez la capsule et installez-la 
correctement. 

Mauvaise taille de capsule 
utilisée.

Utilisation recommandée de capsules 
Nespresso/Starbucks Original

Défaut d'un composant interne
Contact support@jimmyglobal.com ou 
votre distributeur local pour obtenir de 
l’aide.
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Spécification du produit

Paramètre technique

N° de modèle N9

Nom du produit Purificateur d'eau et cafetière

Alimentation électrique 220-230V~ 50-60Hz

Dimensions de l'appareil
(Largeur x Profondeur x Hauteur)

160mm*390mm*300mm

Température de l'eau d'entrée 5℃ -35℃

Qualité de l'eau brute requise Eau du robinet

Débit d'eau 0.8 L/min

Pression de service 0.05MPa-0.1MPa

Puissance nominale 2200W

Schéma de circuit

220-230V~ / 50-60Hz

Marron
L

N

E

Bleu

Jaune vert

TCO 1 TCO2

Chauffage

Jaune vert

PCB de contrôle et 
d'alimentation

5 6

12

13

14

7 8 9 10

11

21 3 4
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Schéma de circuit d'eau

1. Pompe à petite membrane
2. Pompe à café
3. Vanne à trois voies
4. Débitmètre
5. Réservoir d'eau propre NTC
6. 24V ou pompe 24V

7. Commutateur de niveau d'eau 
du réservoir d'eau propre
8. Commutateur à lames du 
réservoir d'eau brute
9. Pompe à membrane 12V
10. Raw réservoir d'eau NTC 

11. Capteur de niveau du réservoir 
d'eau propre
12. Sortie d'eau NTC
13. PCB léger
14. Écran d'affichage

2

1

3 4 5
6

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

7

1. Réservoir d'eau brute
2. Eau brute
3. Pompe
4. Filtre composite en microfibres et 
charbon actif
5. Filtre composite UF et charbon actif

6. Réservoir d'eau propre
7. Pompe
8. Connecteur à trois voies
9. Chauffage
10. Électrovanne à trois voies
11. Capteur de hauteur d'eau

12. Sortie d'eau
13. Module capsule
14. Sortie café
15. Tasse à café
16. Pompe
17. Pompe
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Informations sur le fabricant

Élimination

La machine, les accessoires et l'emballage doivent être triés en vue d'un recyclage respectueux 
de l'environnement.

Ne pas jeter l'appareil dans les ordures ménagères ! 

Sous réserve de modifications sans préavis.

Informations sur la garantie 

Ce produit bénéficie d'une garantie de deux ans à compter de la date d'achat. 
Sont exclus de la garantie les filtres de remplacement, l'usure normale, l'utilisation commerciale, 
les modifications apportées à l'appareil tel qu'il a été acheté, les activités de nettoyage,utiliser 
une capsule inappropriée, les conséquences d'une utilisation inappropriée ou les dommages 
causés par l'acheteur ou une tierce personne, les dommages qui peuvent être attribués à des 
circonstances extérieures. 

Fabricant Kingclean Electric Co., Ltd

Adresse
No 1 route de Xiangyang, nouveau district de Suzhou, 
province du Jiangsu, Chine 215009
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Istruzioni di sicurezza

Avvertenze
01. Non utilizzare cavi o spine danneggiate o prese allentate.
02. Non trascinare il cavo di alimentazione per spostarec la macchina.
03. Non smontare, riparare o modificare il prodotto in autonomia.
04. Non immergere la macchina in acqua.
05. Non posizionare oggetti infiammabili (candele, accendini ecc.) sopra il prodotto.
06. I bambini devono utilizzare la macchina sotto supervisione.
07. Collegare solo a tensione conforme a quella indicata sulla targhetta.
08. In caso di rumori anomali o perdite d’acqua, scollegare subito e contattare l’assistenza.
09. Se entra acqua all’interno del prodotto, scollegare immediatamente.
10. Sopra i 1500m di altitudine, non utilizzare acqua calda.
11. lasciare sospeso il vassoio raccogligocce.

Note
01. Leggere e conservare il manuale
02. Possibili differenze tra il manuale e il prodotto reale.
03. Non appoggiare contenitori con acqua, cibo o metalli sopra il prodotto.
04. Utilizzare solo acqua potabile da rete idrica.
05. Sostituire i filtri regolarmente.
06. Dopo la sostituzione dei filtri, eseguire 3 cicli di risciacquo.
07. Pulire il serbatoio almneo una volta al mese.
08. Non utilizzare detergenti corrosivi per pulire la macchina.
09. Se inutilizzato per oltre 72h, svuotare e risciacquare.
10. Utilizzare solo i filtri originali Jimmy. Quelli non originali potrebbero danneggiare la macchina.
11. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni, purché 
siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne comprendano 
i rischi. La pulizia e la manutenzione ordinaria non devono essere effettuate da bambini di età 
inferiore a 8 anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere l'apparecchio e il relativo cavo fuori 
dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 anni.
12. Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali, o prive di esperienza e conoscenza, purché siano sorvegliate o abbiano ricevuto 
istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne comprendano i rischi.
13. I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
14. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo 
centro di assistenza o da personale qualificato per evitare pericoli.

Capsule compatibili
01. Capsule compatibili con nespresso/starbucks original o equivalenti. Non compatibile con 
Nespresso Vertuo.          

Original Vertuo

√ ×
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02. Durante l'erogazione del caffè o il lavaggio del circuito idraulico, tenere sempre chiusa la 
leva della capsula per evitare scottature.
03. Non mettere la mano sotto l'erogatore del caffè per evitare scottature.
04. Non inserire le mani sotto l’erogatore o dentro il vano capsule.
05. Non utilizzare capsule di caffè rotte o che perdono liquido.

Installazione

Componenti

1
6

8
9

10

7

2

3

4
5

1. Coperchio serbatoio dell’acqua
2. Coperchio superiore
3. Leva capsule
4. Uscita caffé
5. Contenitore delle capsule usate

6. Display
7. Coperchio del vassoio raccogligocce
8. Vassoio raccogligocce
9. Serbatoio dell’acqua
10. Cavo di alimentazione

Posizionamento
Il depuratore d'acqua deve essere posizionato su un tavolo liscio, stabile e asciutto. Non 
collocare l'apparecchio alla luce diretta del sole o in luoghi con odore di olio e fumo, che 
potrebbero comprometterne l'aspetto pulito.

Preparazione iniziale
Estrarre la macchina e tutti gli accessori. Rimuovere il coperchio superiore e il serbatoio 
dell'acqua grezza dalla macchina, aprire il coperchio del serbatoio dell'acqua grezza e lasciare 
la macchina in ammollo per 8-12 ore, quindi rimontare tutte le parti.

Montaggio
Inserire la vaschetta di raccolta nel foro anteriore della macchina. Aprire il coperchio del 
serbatoio dell'acqua grezza, tenerlo fermo ed estrarre il serbatoio. Riempire il serbatoio 
dell'acqua grezza con acqua di rubinetto fino al livello massimo indicato e quindi riposizionare il 
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serbatoio sulla macchina.
Nota: 
Il filtro UF non è in grado di rimuovere i TDS. Se l'acqua del rubinetto è dura (TDS > 300), si consiglia di 
aggiungere acqua depurata per migliorarne il sapore.

Collegare l’alimentatore
Prima di inserire la spina del cavo di alimentazione nella presa di corrente, assicurarsi che la 
tensione di alimentazione sia conforme ai valori indicati sull'etichetta e che la corrente nominale 
sia superiore a 10 A. Tenere la spina e le mani asciutte.

Nota:
In caso di danni al cavo di alimentazione, per evitare pericoli, l'apparecchio deve essere sostituito dal 
produttore, da altri centri di assistenza o da tecnici specializzati di aziende simili.

Risciacquare prima del primo utilizzo
Prima del primo utilizzo, sciacquare accuratamente l'intera macchina.
Riempire il serbatoio dell'acqua grezza con acqua di rubinetto fino al livello massimo indicato, 
quindi riposizionarlo sulla macchina.

Fase 1. Sciacquare con acqua a temperatura ambiente
Posizionare un contenitore di capacità superiore a 3 litri sotto l'uscita dell'acqua. Premere e 
tenere premuto il pulsante dell'acqua.
Premere il rubinetto di erogazione "  " Per 5 secondi, la macchina entra in modalità di 
lavaggio per pulire il filtro e il circuito idraulico. Dopo che l'erogazione dell'acqua si arresta 
automaticamente, riempire il serbatoio dell'acqua grezza con acqua di rubinetto e ripetere il 
lavaggio 1 o 2 volte.
Fase 2. Lavaggio del circuito con acqua calda
Posizionare un contenitore di capacità superiore a 3 litri sotto l'erogatore dell'acqua. Premere 
il pulsante dell'acqua bollente. "  " per selezionare l'acqua calda, quindi premere il 
rubinetto di erogazione dell'acqua "  " per erogare acqua calda. Dopo l'arresto automatico 
dell'erogazione dell'acqua, il prodotto può essere utilizzato normalmente.
Nota: 
Se il dispositivo non viene utilizzato per più di 12 ore, si consiglia di far defluire l'acqua calda per 5 secondi 
prima di riutilizzarlo.
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1. Pulsante di ripristino della durata del filtro
2. Indicatore din erogazione del caffé
3. Indicatore di errore
4. Tasto di selezione per l’acqua calda
5. Pulsante di erogazione dell’acqua

6. Indicatore della durata del filtro
7. Indicatore vuoto del serbatoio 
dell’acqua grezza
8. Pulsante Espresso
9. Pulsante per caffé lungo

Utilizzo del prodotto

Descrizione dei pulsanti e dell’indicatore

1 6

7

8

9

2
3

4

5

Pulsante di 
erogazione 
dell’acqua

Pulsante di 
erogazione 

dell’acqua calda

Pulsante di erogazione dell’acqua   
Toccare il pulsante di erogazione dell'acqua "  " Per erogare acqua 
purificata a temperatura ambiente. Toccare nuovamente questo pulsante per 
interrompere l'erogazione. 

Pulsante di erogazione dell’acqua calda
Toccare il pulsante di selezione dell'acqua calda per selezionare l'acqua 
calda, quindi toccare il pulsante di erogazione dell'acqua per erogare acqua 
calda purificata. Toccare il pulsante di erogazione dell'acqua. "  " di 
nuovo per interrompere l'erogazione di acqua calda.

Luce di erogazione dell'acqua
Quando si eroga acqua a temperatura ambiente, la spia di erogazione 
diventa blu. Quando si eroga acqua calda, la spia di erogazione diventa 
rossa. Quando si interrompe l'erogazione dell'acqua, la spia di erogazione si 
spegne.
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Nota:
Nelle zone con altitudine superiore a 1500 metri, non erogare acqua calda 
per evitare spruzzi di vapore. Quando la macchina preleva acqua calda, se la 
temperatura specificata non viene raggiunta dopo 20 secondi, la macchina passerà 
automaticamente alla modalità plateau per regolare la temperatura dell'acqua. 

Pulsante espresso  
Premere il pulsante Espress oper preparare ed erogare una tazza di caffè 
espresso.

Pulsante Lungo
Premere il pulsante per caffé lungo preparare e servire una tazza di caffé 
lungo.

Indicatore di erogazione del caffè 
Quando si preme il pulsante Espresso o Lungo, l'indicatore di erogazione 
del caffè si accende e lampeggia. Dopo aver avviato l'erogazione del caffè 
l'indicatore rimane acceso; quando l'erogazione si interrompe l'indicatore si 
spegne.

Indicatore di errore 
Quando la macchina rileva un errore, "  " l pulsante lampeggia e 
l'indicatore di errore "  " will si accende. "  " L'indicatore lampeggia ed 
emette un segnale acustico per 10 secondi, poi smette di emettere segnali 
acustici e rimane acceso fisso. Consultare il capitolo "Risoluzione dei 
problemi" per trovare una soluzione. La macchina può erogare solo acqua a 
temperatura ambiente finché il guasto non viene risolto. 
 
Indicatori della durata del filtro
Gli indicatori di durata del filtro n. 1 e n. 2 rappresentano rispettivamente la 
durata di servizio del filtro 1 e del filtro 2. Ogni indicatore ha 3 celle" ". Più 
celle sono accese le spie luminose, maggiore è la durata residua del filtro. 
Se tutte le celle dell'indicatore si spengono, " " Se la spia lampeggia e 
l'apparecchio emette un segnale acustico per 10 secondi ogni volta che si 
eroga acqua, significa che la durata utile del filtro corrispondente è scaduta 
e che il filtro deve essere sostituito.

Pulsante di ripristino della durata del filtro 
Tieni premuto il pulsante di ripristino della durata del filtro "  " per 5 
secondi per attivare la modalità di ripristino del filtro. Premi brevemente 
"  " bil pulsante per cambiare il filtro selezionato. Tieni premuto 
nuovamente "  " il pulsante per 5 secondi per ripristinare la durata del 
filtro. 

Indicatore di serbatoio dell'acqua grezza vuoto  
Quando l'indicatore di serbatoio dell'acqua grezza vuoto, "  " si accende, 
riempire il serbatoio dell'acqua grezza.  

Pulsante 
espresso

Pulsante Lungo

Indicatore di 
erogazione del 

caffè

Indicatore di 
errore

Pulsante di 
ripristino della 
durata del filtro

Indicatore 
di serbatoio 

dell'acqua grezza 
vuoto

Indicatori della 
durata del filtro
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Metodo di utilizzo

Come ottenere acqua purificata a temperatura ambiente
Per ottenere acqua purificata a temperatura ambiente, toccare il pulsantedi erogazione 
dell’acqua "  " per avviare l'erogazione, toccare nuovamente lo stesso pulsante per 
interromperla.

Come ottenere acqua calda purificata
Per ottenere acqua calda purificata, toccare "  " il pulsante per selezionare l'acqua calda, 
quindi toccare nuovamente "  " per avviare l'erogazione di acqua calda.  "  " Toccare di 
nuovo il pulsante per interrompere l'erogazione.

Come riempire il serbatoio dell'acqua grezza
Sollevare il coperchio del serbatoio dell'acqua grezza, tenerlo fermo e sollevare il serbatoio. 
Riempirlo con acqua di rubinetto, riposizionarlo sull'apparecchio e quindi premere il coperchio 
verso il basso. L'indicatore di serbatoio dell'acqua grezza vuoto si spegnerà. "  " Chiudere il 
coperchio del serbatoio dell'acqua grezza. 

Come effettuare lo scarico/lavaggio
Tenere premuto il pulsante "  " per 5 secondi per attivare la modalità di scarico/lavaggio. La 
spia di uscita dell'acqua diventa verde e si spegne al termine dello scarico. L'acqua contenuta 
nel serbatoio dell'acqua grezza e nel filtro viene scaricata.

Preparazione del caffè
Prima del primo utilizzo, seguire le istruzioni per la pulizia del percorso del caffè nella sezione 
Pulizia e manutenzione.
Posizionare una tazza sotto l'erogatore del caffè. Spingere la leva della capsula verso l'alto, inserire 
la capsula nell'apposito vano e riportare la leva nella posizione iniziale. Toccare " " o " " il 
pulsante o sul display per selezionare Caffè Espresso o Caffè Lungo e avviare l'erogazione. 
Durante l'erogazione, l'indicatore luminoso lampeggia. Una volta avviata l'erogazione, 
l'indicatore rimane acceso " " al termine dell'erogazione, l'indicatore si spegne. Al termine 
dell'erogazione, sollevare la leva della capsula: le capsule usate cadranno automaticamente 
nell'apposito contenitore.
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Note
1. La funzione di erogazione del caffè può essere utilizzata solo se il serbatoio dell'acqua pulita 
contiene una quantità sufficiente di acqua;
2. Non sollevare la leva della capsula durante l'erogazione del caffè per evitare ustioni causate 
da vapore ad alta temperatura e schizzi di liquido;
3. Non posizionare la mano sotto l'erogatore del caffè quando si solleva o si chiude la leva della 
capsula per evitare scottature causate da gocce di caffè caldo;
4. Ogni capsula può essere utilizzata una sola volta e non deve essere riutilizzata;
5. La macchina viene sottoposta a test di erogazione del caffè prima di lasciare la fabbrica e 
potrebbero essere presenti residui di acqua, il che è normale;
6. Si consiglia di seguire la sezione Pulizia e manutenzione per pulire il percorso del caffè dopo 
3 o 4 utilizzi della funzione di erogazione del caffè.
7. Non utilizzare una capsula che perde (la capsula non è piena). Una capsula che perde può 
causare un'erogazione anomala.
8.Questa macchina è compatibile con le capsule della linea Nespresso/Starbucks Original o 
con capsule di altre marche di forma identica. Non è compatibile con le capsule della linea 
Nespresso Vertuo.

Pulizia e manutenzione

Pulizia del serbatoio dell'acqua grezza
Rimuovere il serbatoio dell'acqua grezza come mostrato in figura. Pulire il serbatoio e il 
coperchio con un panno morbido e pulito. Dopo la pulizia, riempire il serbatoio con acqua 
e chiudere il coperchio. Durante l'uso, rimuovere la vaschetta raccogligocce nella direzione 
indicata in figura e pulire l'acqua al suo interno.

Original Vertuo

√ ×

29mm

36mm
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Pulizia del percorso del caffè
Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua grezza sia pieno d'acqua. Posizionare una tazza di 
capacità superiore a 300 ml sotto l'erogatore del caffè, tenere premuto il pulsante " " per 
5 secondi per attivare la modalità di lavaggio del percorso del caffè. Durante il processo di 
lavaggio, la spia del pulsante " " rimarrà accesa e si spegnerà al termine del lavaggio." " 
Nota:
Durante la pulizia del percorso del caffè, si prega di non sollevare la leva della capsula per evitare scottature.

Pulizia del contenitore delle capsule usate
Posiziona le dita sull'icona e premi per sollevare il contenitore delle capsule. Svuota il 
contenitore delle capsule usate, sciacqualo con acqua pulita, asciugalo e poi riposizionalo al 
suo posto.

Sostituzione del filtro
Descrizione della durata del filtro
Quando l'indicatore di durata del filtro passa da  “  ” a “  ” la macchina emette un segnale 
acustico di 10 secondi ogni volta che si preleva acqua o caffè, è necessario sostituire il filtro.

Filtro Nome del filtro
Ciclo di sostituzione 

consigliato

Filtro 1
Filtro composito in microfibra e carbone 

attivo
8 mesi

Filtro 2 Filtro composito UF e carbone attivo 8 mesi

Attenzione:
1. Il ciclo di sostituzione del filtro sopra descritto non si riferisce al periodo di garanzia di qualità del filtro, bensì 
alla durata prevista del filtro per mantenere le sue prestazioni originali. Nelle zone con scarsa qualità dell'acqua 
o in caso di elevato consumo idrico, il ciclo di sostituzione del filtro sarà più breve.

2.Si prega di acquistare il filtro tramite canali ufficiali; l'acquisto di filtri non originali non comporterà la garanzia 
per eventuali danni.
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Sostituzione filtro
Passaggio 1: Rimuovere il serbatoio dell'acqua grezza, tenere premuto il pulsante "  " per 
5 secondi per scaricare l'acqua residua all'interno della macchina. Aprire la leva della capsula, 
spingere indietro il coperchio superiore della macchina e rimuoverlo. 

Passaggio 2: Ruotare il filtro in senso antiorario finché il segno  sul filtro non si allinea con  
il segno sulla macchina. Estrarre il filtro.

Passaggio 3: Inserire un nuovo filtro, allineando il segno  sul filtro con il segno sulla macchina. 
 Ruotare il filtro in senso orario per posizionarlo .

Ripristino dell'indicatore di durata del filtro
Tenere premuto il pulsante Reset per 5 secondi per attivare la modalità di ripristino del filtro. Per 
impostazione predefinita, l'indicatore di durata del filtro n. 1 lampeggerà. Premere il pulsante 
Reset per selezionare il filtro desiderato. Tenere premuto nuovamente il pulsante Reset per 5 
secondi per ripristinare la durata del filtro. (Il dispositivo uscirà automaticamente dalla modalità 
di ripristino del filtro se non viene eseguita alcuna operazione entro 10 secondi.)
Nota:
Dopo aver sostituito il filtro, fare riferimento alla procedura di "lavaggio prima del primo utilizzo" per 
completare il lavaggio del nuovo filtro.

Direzione di blocco Sblocco di direzione
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Risoluzione dei problemi

Prima di inviare il dispositivo ai centri di riparazione autorizzati, si prega di verificare i seguenti 
aspetti.

Problemi Possibili cause Soluzioni

Lo schermo non si 
accende

La macchina non è collegata alla 
presa di alimentazione. Colegare la spina di alimentazione

La macchina non 
eroga acqua

Filtro intasato Sostituire il filtro

La tensione di ingresso non è 
conforme alla tensione indicata 
sull’etichetta

Passare ad un alimentatore con la stessa 
tensione nominale

La pompa non funziona Contattare: support@jimmyglobal.com o 
un distributore locale per l’assistenza

Uscita dell’acqua del serbatoio 
dell’acqua grezza ostruita dal 
calcare

Utilizzare acido citrico per decalcificare il 
serbatoio dell’acqua grezza

Non viene erogata 
acqua calda

Non è premuto il seguente 
pulsante  

Faare riferimento alla sezione su come 
erogare acqua calda

Odore

Il filtro ha superato la sua durata 
utile Sostituire il filtro

Depuratore dell’acqua inattivo 
per lungo tempo

Sostituire l’acqua e sciacquare il depuratore 
secondo la procedura di lavaggio prima del 
primo utilizzo

Non eroga acqua

Difetto della pompa Contattare: support@jimmyglobal.com o 
un distributore locale per l’assistenza

Uscita dell’acqua del serbatoio 
dell’acqua grezza ostruita dal 
calcare

Utilizzare acido citrico per decalcificare il 
serbatoio dell’acqua grezza

Perdita di acqua 
nell’area della 
capsula

Capsula non installata 
correttamente

Sostituire la capsula con una nuova e 
installarla correttamente

Utilizzata una capsula di 
dimensioni errate

Si consiglia di utilizzare le capsule 
Nespresso/Starbucks Originali

Difetto del componente interno Contattare: support@jimmyglobal.com o 
un distributore locale per l’assistenza

Qualora si verificassero altri guasti che richiedono strumenti professionali per la riparazione, si 
prega di contattare support@jimmyglobal.com o il distributore locale per ricevere assistenza.
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Specifiche del prodotto

Parametri tecnici

Modello N9

Nome del prodotto Purificatore d’acqua e macchina del 
caffé

Alimentazione 220-230V~ 50-60Hz

Dimensioni della macchina
(Lunghezza*Profondità*altezza)

160mm*390mm*300mm

Temperatura dell’acqua in ingresso 5℃ -35℃

Acqua grezza da utilizzare Acqua del rubinetto

Portata d’acqua 0.8 L/min

Pressione 0.05MPa-0.1MPa

Potenza nominale 2200W

Schema elettrico

220-230V~ / 50-60Hz

Marrone
L

N

E

Blu

Giallo verde

TCO 1 TCO 2

Riscaldamento

Giallo verde

Schedac din controllo e 
alimentazione

5 6

12

13

14

7 8 9 10

11

21 3 4
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Percorso dell’acqua

1. Pompa a diaframma piccola
2. Pompa del caffé
3. Valvola a 3 vie
4. Flussometro
5. Serbatoio acqua pulita NTC
6. Pompa 24V

7. Interruttore del livello dell’acqua del 
serbatoio acqua pulita
8. Interruttore a lamella del serbatoio 
dell’acqua grezza
9. Pompa a membrana da 12V
10. Serbatoio acqua grezza NTC

11. �Sensore di livello del 
serbatoio dell’acqua pulita
12. Water outlet NTC Uscita 
acqua NTC
13. Luce PCB
14. Display

2

1

3 4 5
6

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

7

1. Serbatoio dell’acqua grezza
2. Acqua grezza
3. Pompa
4. Filtro composito in microfibra e 
carbone attivo
5. Filtro composito UF e carbone attivo

6. Serbatoio dell’acqua pulita
7. Pompa
8. Connettore a 3 vie
9. Riscaldamento
10. Elettrovalvola a 3 vie
11. Sensore di livello dell’acqua

12. Uscita ddell’acqua
13. Modulo capsula
14. Uscita del caffé
15. Tazza del caffé
16. Pompa
17. Pompa
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Informazioni sul produttore

Disposizione

La macchina, gli accessori e la confezione devono essere riclassificati per il riciclaggio.

Non smaltire la macchina nei rifiuti domestici. 

Soggetto a modifiche senza preavviso.

Informazioni di sicurezza

Questo prodotto gode di una garanzia di due anni dalla data di acquisto.
Sono esclusi dalla garanzia i filtri di ricambio, la normale usura, l'uso commerciale, le modifiche 
apportate all'apparecchio rispetto alla configurazione di acquisto, le operazioni di pulizia, le 
conseguenze di un uso improprio, l'utilizzo di capsule non idonee o danni causati dall'acquirente 
o da terzi, nonché i danni attribuibili a circostanze esterne.

Produttore Kingclean Electric Co., Ltd

Indirizzo
No.1 Xiangyang Road, Suzhou New District, Jiangsu 
Province 215009, China
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Instrucciones de seguridad importantes

Advertencia
01. No utilice cables ni enchufes rotos, ni tomas de corriente sueltas.
02. No arrastre el cable de alimentación para transportar la máquina.
03. No desmonte, repare ni modifique la máquina usted mismo para evitar fallos de 
funcionamiento y peligros, o incluso provocar un incendio.
04. No sumerja la máquina en agua.
05. No coloque objetos inflamables peligrosos, como velas y encendedores, sobre este 
producto.
06. Los niños deben operar bajo la supervisión de un adulto para evitar quemaduras. 
07. El cable de alimentación solo se puede conectar a una fuente de alimentación que coincida 
con el voltaje nominal indicado en la placa de características.
08. Si hay un sonido anormal o fuga de agua en este producto, desconéctelo inmediatamente y 
póngase en contacto con el servicio técnico.
09. Si entra agua en el producto, desconecte el cable de alimentación y póngase en contacto 
con el servicio técnico. Si hay un sonido anormal o fuga de agua, desconecte el cable de 
alimentación y póngase en contacto con el servicio técnico.
10. En áreas con una altitud superior a 1500 metros, no dispense agua caliente para evitar que 
salga vapor.
12. No coloque la bandeja de goteo en posición suspendida para evitar que la taza se caiga.

¡Notas!
01. Lea el manual detenidamente antes de usar y guárdelo para futuras consultas. 
02. En el manual, puede haber ligeras diferencias entre el diseño del producto y los datos de 
especificación y el producto real; consulte el producto real. 
03. No coloque ningún recipiente que contenga agua, medicamentos, alimentos u objetos 
metálicos pequeños encima del producto. 
04. Utilice agua que cumpla con los estándares de agua del grifo municipal como agua cruda. 
05. Reemplace el filtro a tiempo; el tiempo para reemplazar el filtro depende de la cantidad de 
agua consumida y la calidad del agua.
06. Después de reemplazar el nuevo filtro, llene el tanque de agua cruda con agua del grifo 
municipal. Presione el botón "Dispensador de agua" para dispensar agua hasta que el tanque 
de agua cruda esté vacío. Llene el tanque de agua cruda nuevamente. Repita esto tres veces 
antes de usar la máquina.
07. Mantenga limpios los alrededores de la máquina y limpie el tanque de agua cada mes. 
08. Al limpiar la máquina, no la limpie con una solución corrosiva para evitar la decoloración o 
corrosión de la superficie. 
09. Si la máquina está inactiva durante más de 72 horas. Antes de volver a usarlo, vacíe el 
depósito de agua cruda, llénelo con agua fresca del grifo, pulse el botón "Dispensador de agua" 
durante 2 minutos y deseche el agua dispensada.
10. Los filtros no originales pueden presentar problemas como la falta de garantía de seguridad 
higiénica de las materias primas, un rendimiento de filtración reducido y un ajuste deficiente 
del sellado, lo que puede provocar una calidad de agua anormal, riesgos para la seguridad y 
afectar la vida útil de la máquina. Utilice únicamente filtros JIMMY para el reemplazo.
11.Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años si se les ha proporcionado 
supervisión o instrucciones sobre el uso seguro del aparato y si comprenden los peligros que 
implica. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por niños 
a menos que sean mayores de 8 años y estén supervisados. Mantenga el aparato y su cable 
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fuera del alcance de los niños menores de 8 años.
12. Los aparatos pueden ser utilizados por personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento si han recibido supervisión o 
instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprenden los peligros que implica.
13. Los niños no deben jugar con el aparato.
14. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente 
de servicio o personas igualmente cualificadas para evitar un peligro.

Acerca de las cápsulas
01. Esta máquina es compatible con cápsulas de la línea Nespresso/Starbucks Original o 
cápsulas de otras marcas con forma idéntica. No es compatible con cápsulas de la línea 
Nespresso Vertuo.

                

02. Mantenga siempre cerrada la palanca de la cápsula durante la preparación del café o el 
enjuague del circuito de agua para evitar quemaduras. 
03. No coloque la mano debajo de la boquilla dispensadora de café para evitar quemaduras.
04. No introduzca los dedos en la carcasa de la cápsula para evitar lesiones.
05. No utilice cápsulas de café rotas o con fugas.

Original Vertuo

√ ×

Montaje de la máquina

Nombre de la pieza

1
6

8
9

10

7

2

3

4
5
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1. Tapa del tanque de agua salada
2. Cubierta superior
3. Palanca de cápsula
4. Boca dispensadora de café
5. Caja de cápsulas usadas

6. Pantalla de visualización
7. Cubierta de la bandeja de goteo
8. Bandeja de goteo
9. Tanque de agua cruda
10. Cable de alimentación

Posición de colocación
El purificador de agua debe colocarse sobre una mesa lisa, firme y seca. No coloque la 
máquina bajo la luz solar directa ni en lugares con mucho aceite y humo, ya que afectará a la 
apariencia de limpieza.

Inspección de la máquina nueva
Saque la máquina y todos los accesorios. Retire la cubierta superior y el depósito de agua 
cruda de la máquina, abra la tapa del depósito de agua cruda y deje la máquina durante 8 a 12 
horas y luego vuelva a colocar todas las piezas.

Ensamblaje de la máquina
Inserte la bandeja de goteo en el orificio en la parte frontal de la máquina. Abra la tapa del 
depósito de agua cruda, sujétela y levante el depósito de agua cruda. Llene el depósito de 
agua cruda con agua del grifo municipal por debajo de la línea Max y luego vuelva a colocar el 
depósito de agua cruda en la máquina.
Nota: 
El filtro UF no elimina los sólidos disueltos totales (TDS). Si el agua del grifo municipal es dura (TDS > 300), 
se recomienda añadir agua pura para un mejor sabor.

Conectar la fuente de alimentación
Antes de insertar el enchufe del cable de alimentación en la toma de corriente, asegúrese de 
que el voltaje de la fuente de alimentación cumpla con la etiqueta de clasificación y que la 
corriente nominal sea superior a 10 A. Mantenga el enchufe y las manos secos. 

Nota: Si el cable de alimentación está dañado, para evitar peligros, la máquina debe ser reemplazada por el 
fabricante, otras oficinas de mantenimiento o profesionales de oficinas similares.
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Uso del producto

Descripción del botón táctil e indicador

1 6

7

8

9

2
3

4

5

Enjuague antes del primer uso
Por favor, enjuague toda la máquina antes del primer uso. 
Llene el depósito de agua cruda con agua del grifo municipal hasta la línea Max y luego vuelva 
a colocarlo en la máquina.

Paso 1. Enjuague con agua a temperatura ambiente
Coloque un recipiente de más de 3 L debajo de la salida de agua. Presione y mantenga 
presionado el grifo dispensador de agua "  " durante 5 segundos, y la máquina entrará en 
el modo de lavado para limpiar el filtro y el circuito de agua. Después de que el suministro de 
agua se detenga automáticamente, vuelva a llenar el depósito de agua cruda con agua del grifo 
y repita el lavado 1 o 2 veces.
Paso 2. Enjuague el circuito de agua caliente
Coloque un recipiente de más de 3 L debajo de la salida de agua. Presione el botón de agua 
hirviendo "  " para seleccionar agua caliente, luego presione el grifo dispensador de agua  
"  " para dispensar agua caliente. Después de que la dispensación de agua se detenga 
automáticamente, el producto se puede usar normalmente.
Nota: 
Si el dispositivo no se ha utilizado durante más de 12 horas, se recomienda drenar el agua caliente durante 5 
segundos antes de volver a usarlo. 
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1. Botón de reinicio de vida útil del filtro
2. Indicador de preparación de café
3. Indicador de error 
4. Botón de selección de agua caliente
5. Botón dispensador de agua

6. Indicador de vida útil del filtro
7. Indicador de vacío del tanque de agua salada
8. Botón Espresso
9. Botón Lungo

Botón de dispensación de agua
Pulse el botón de dispensación de agua "  " para dispensar agua 
purificada a temperatura ambiente. Pulse este botón de nuevo para detener 
la dispensación. 

Botón de selección de agua caliente
Pulse el botón de selección de agua calient epara seleccionar agua 
caliente, luego pulse el botón de dispensación de agua para dispensar agua 
purificada caliente. Pulse de nuevo el botón de dispensación de agua para 
detener la dispensación de agua caliente.

Luz de dispensación de agua
Al dispensar agua a temperatura ambiente, la luz de dispensación de agua 
se vuelve azul. Al dispensar agua caliente, la luz de dispensación de agua 
se vuelve roja. Al detener la dispensación de agua, la luz de dispensación 
de agua se apaga.
Nota:
En áreas con una altitud superior a 1500 metros, no dispense agua caliente para 
evitar salpicaduras de vapor. Cuando la máquina toma agua caliente, si no se 
alcanza la temperatura especificada después de 20 segundos, la máquina activará 
automáticamente el modo de meseta para ajustar la temperatura del agua.

Botón Espresso
Presione el botón Espressopara preparar y dispensar una taza de Espresso.

Botón Lungo
Presione el botón Lungopara preparar y dispensar una taza de Lungo.

Indicador de preparación de café
Al presionar el botón Espresso o Lungo, el indicador de preparación de 
cafése ilumina y parpadea. Después de comenzar a dispensar café, el 
indicadorpermanece encendido, y al detener la dispensación de café, el 
indicadorse apaga.

Indicador de error
Cuando la máquina detecta un error, el botón "  " parpadeará y el 
indicador de error "  " se iluminará. El indicador "  " parpadeará y emitirá 
un pitido durante 10 segundos y luego dejará de emitir pitidos y el indicador 
permanecerá iluminado. Consulte el capítulo "Solución de problemas" para 
obtener una solución. La máquina solo puede dispensar agua a temperatura 
ambiente hasta que se resuelva la falla. 

Botón de 
dispensación de 

agua

Botón de 
selección de agua 

caliente

Botón Espresso

Lungo button

Indicador de 
preparación de 

café

Indicador de error
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Método de uso

Cómo obtener agua purificada a temperatura ambiente
Para obtener agua purificada a temperatura ambiente, toque el botón dispensador de agua  
"  " para comenzar a dispensar, toque este botón nuevamente para detener la dispensación.

Cómo obtener agua purificada caliente
Para obtener agua purificada caliente, toque el botón "  " para seleccionar agua caliente, 
luego toque el "  " para comenzar a dispensar agua caliente. Toque el botón "  " 
nuevamente para detener la dispensación.

Cómo llenar el tanque de agua cruda
Gire la tapa del tanque de agua cruda hacia arriba, sostenga la tapa y levante el tanque de agua 
cruda. Llénelo con agua del grifo municipal, vuelva a colocarlo en la máquina y luego presione el 
tanque de agua cruda hacia abajo. El indicador de tanque de agua cruda vacío "  " se apagará. 
Cierre la tapa del tanque de agua cruda.

Cómo enjuagar/vaciar
Mantenga presionado el botón "  " durante 5 segundos para entrar en el modo de enjuague/
vaciado. La luz de salida de agua se vuelve verde y se apaga después de que se completa el 
enjuague. El agua dentro del tanque de agua cruda y el filtro se drena.

Botón de reinicio 
de la vida útil del 

filtro

Indicador de 
tanque de agua 

cruda vacío

Indicador de vida útil del filtro
Los indicadores de vida útil del filtro n.° 1 y n.° 2 representan la vida útil del 
filtro 1 y del filtro 2 respectivamente. Cada indicador tiene 3 celdas " ". 
Cuantas más celdas estén encendidas las luces del indicador, mayor será 
la vida útil restante del filtro. Si todas las celdas del indicador se apagan, 
" " parpadea y la máquina emite un pitido durante 10 segundos cada vez 
que dispensa agua, significa que la vida útil del filtro correspondiente ha 
expirado y el filtro debe reemplazarse.

Botón de reinicio de la vida útil del filtro
Mantenga presionado el botón de reinicio de la vida útil del filtro " " 
durante 5 segundos para activar el modo de reinicio del filtro. Presione 
brevemente el botón " " para cambiar el filtro seleccionado. Mantenga 
presionado el botón " " durante 5 segundos más para reiniciar la vida 
útil del filtro.

Indicador de tanque de agua cruda vacío
Cuando se encienda el indicador de tanque de agua cruda vacío "  ", 
llene el tanque de agua cruda con agua.

Filter life indicator
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Preparación de café
Antes del primer uso, siga los pasos de limpieza del recorrido del café en la sección Limpieza y 
mantenimiento para la limpieza. 
Coloque una taza de café debajo de la salida de café. Empuje la palanca de la cápsula hacia 
arriba, coloque la cápsula de café en el compartimento de cápsulas, presione la palanca de 
la cápsula hacia abajo hasta la posición inicial. Toque el botón " " o " " en la pantalla para 
seleccionar café Espresso o café Lungo para comenzar la preparación. Durante la preparación, 
el indicador de preparación de café " " parpadea. Después de comenzar a dispensar café, 
el indicador permanece encendido, y cuando se detiene para dispensar café, el indicador se 
apaga. Después de la preparación, levante la palanca de la cápsula y las cápsulas de café 
usadas caerán automáticamente en la caja de cápsulas usadas.

Nota
1. La función de preparación de café solo se puede utilizar cuando hay suficiente agua en el 
depósito de agua limpia; 
2. No levante la palanca de la cápsula durante la preparación del café para evitar quemaduras 
causadas por el vapor a alta temperatura y las salpicaduras de líquido; 
3. No coloque la mano debajo de la salida de café al levantar o cerrar la palanca de la cápsula 
para evitar quemaduras causadas por el goteo de café caliente; 
4. Cada cápsula solo se puede preparar una vez y no debe reutilizarse; 
5. La máquina se somete a pruebas de preparación de café antes de salir de fábrica, y puede 
haber manchas de agua residuales, lo cual es un fenómeno normal;
6. Se recomienda seguir la sección Limpieza y mantenimiento para limpiar el recorrido del café 
después de 3 a 4 usos de la función de preparación de café. 
7. No utilice una cápsula si gotea (la cápsula no está llena). Una cápsula con fugas puede 
causar una preparación anormal.
8. Esta máquina es compatible con cápsulas de la línea Nespresso/Starbucks Original o 
cápsulas de otras marcas con forma idéntica. No es compatible con cápsulas de la línea 
Nespresso Vertuo.

Original Vertuo

√ ×

29mm

36mm
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Limpieza del recorrido del café
Asegúrese de que el depósito de agua cruda esté lleno de agua. Coloque una taza de más de 
300 mL debajo de la salida de café, presione y mantenga presionado el botón " " durante 5 
segundos para entrar en el modo de purga del conducto de café. Durante el proceso de purga, 
la luz del botón " " permanecerá parpadeo y, una vez finalizada la purga, la luz del botón " " 
se apagará. 
Nota:
Al limpiar el recorrido del café, no levante la palanca de la cápsula para evitar quemaduras.

Limpiar la caja de cápsulas usadas
Apunte con los dedos a la posición del icono y presione para que salga la caja de cápsulas. 
Vacíe las cápsulas desechadas, enjuague la caja de cápsulas con agua limpia, límpiela y luego 
vuelva a instalarla en su posición original.

Reemplazo del filtro
Descripción de la vida útil del filtro
Cuando el indicador de vida útil del filtro pase de “  ” a “  ” y la máquina emita un pitido 
durante 10 segundos cada vez que tome agua o café, es necesario reemplazar el filtro.  to and 
the machine beeps for 10 seconds each time you take water, the filter needs to be replaced.
Si el filtro no se reemplaza regularmente, la calidad del agua después de la purificación puede 
verse reducida. El ciclo de reemplazo del filtro varía según la calidad de la fuente de agua y la 
cantidad de agua consumida.

Limpieza y mantenimiento 

Limpiar el depósito de agua cruda
Retire el depósito de agua cruda como se muestra en la imagen. Limpie el depósito de agua 
cruda y la tapa del depósito de agua cruda con un paño suave y limpio. Después de la limpieza, 
llene el depósito de agua cruda con agua y cierre la tapa del depósito de agua cruda. Durante 
el uso, retire la bandeja de goteo en la dirección que se muestra en la imagen y limpie el agua 
dentro de la bandeja de goteo.
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Filtro Nombre del filtro
Ciclo de reemplazo 

recomendado

Filtro 1
Filtro compuesto de microfibra y carbón 

activado
8 meses

Filtro 2 Filtro compuesto de UF y carbón activado 8 meses

Atención:
1.El ciclo de reemplazo del filtro descrito anteriormente no se refiere al período de garantía de calidad del filtro, 
sino a la vida útil esperada del filtro para mantener su rendimiento original. En áreas con mala calidad de agua 
o en caso de alto consumo de agua, el ciclo de reemplazo del filtro se acortará.
2.Por favor, compre el filtro en canales oficiales; si compra un filtro no original, no se garantiza el daño causado.

Reemplazo de filtros
Paso 1: Retire el tanque de agua cruda, mantenga presionado el botón "  " durante 5 
segundos para drenar el agua restante dentro de la máquina. Abra la palanca de la cápsula, 
empuje la cubierta superior de la máquina hacia atrás y retire la cubierta superior.

Paso 2: Gire el filtro en sentido antihorario hasta que la marca  del filtro se alinee con la 
marca  de la máquina. Levante el filtro. 

Paso 3: Coloque un filtro nuevo, alineando el signo  del filtro con la marca  de la máquina. 
Gire el filtro en el sentido de las agujas del reloj hasta la posición .

Reinicio del indicador de vida útil del filtro
Mantenga presionado el botón de reinicio durante 5 segundos para activar el modo de reinicio 
del filtro. Por defecto, el indicador de vida útil del filtro n.° 1 parpadeará. Presione el botón 

Dirección de bloqueo Dirección de desbloqueo
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Solución de problemas

Verifique los siguientes problemas antes de enviar a las oficinas de reparación designadas.

Problema Posibles causas Soluciones

La pantalla no se 
ilumina

La máquina no está conectada a 
la fuente de alimentación. Enchufe el enchufe de alimentación

La máquina no 
dispensa agua

Filtro obstruido Reemplace el filtro

El voltaje de entrada no cumple 
con el voltaje en la etiqueta de 
clasificación.

Cambie a una fuente de alimentación con el 
mismo voltaje nominal

La bomba no funciona Contacto support@jimmyglobal.com o 
distribuidor local para soporte

La salida de agua del tanque de 
agua cruda está obstruida por 
incrustaciones

Use ácido cítrico para descalcificar el 
tanque de agua cruda

No dispensa agua 
caliente El botón no está presionado Consulte la sección sobre cómo dispensar 

agua caliente

Olor

El filtro ha superado su vida útil Reemplace el filtro

El purificador de agua ha estado 
inactivo durante mucho tiempo.

Reemplace el agua cruda y enjuague el 
purificador según el proceso de enjuague 
antes del primer uso.

No prepara agua

Defecto de la bomba Contacto support@jimmyglobal.com o 
distribuidor local para soporte

La salida de agua del tanque de 
agua cruda está obstruida por 
incrustaciones

Use ácido cítrico para descalcificar el 
tanque de agua cruda

de reinicio para cambiar el filtro seleccionado. Mantenga presionado el botón de reinicio 
durante 5 segundos nuevamente para restablecer la vida útil del filtro. (El dispositivo saldrá 
automáticamente del modo de reinicio del filtro si no se realiza ninguna operación en 10 
segundos).
Nota:
Después de reemplazar el filtro, consulte los pasos de “enjuague antes del primer uso” para completar el 
enjuague del nuevo filtro.
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Si se produce alguna otra falla que requiera herramientas profesionales para su reparación, póngase en 
contacto con support@jimmyglobal.com o distribuidor local para soporte.

Problema Posibles causas Soluciones

Fuga de agua en la 
zona de la cápsula

Cápsula mal instalada Reemplace una cápsula nueva e instálela 
correctamente. 

Se utilizó un tamaño de cápsula 
incorrecto.

Se recomienda usar cápsulas Nespresso/
Starbucks Original

Defecto en un componente 
interno

Contacto support@jimmyglobal.com o 
distribuidor local para soporte

Especificación de producto

Parámetro técnico

Número de modelo N9

Nombre del producto Purificador de agua y cafetera

Fuente de alimentación 220-230V~ 50-60Hz

Tamaño de la máquina  
 (Ancho x profundidad x altura)

160mm*390mm*300mm

Temperatura del agua de 
entrada

5℃ -35℃

Requisitos de agua cruda Agua del grifo municipal

Caudal de agua 0.8 L/min

Presión de trabajo 0.05MPa-0.1MPa

Potencia nominal 2200W
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Ruta del agua

Diagrama de circuito

220-230V~ / 50-60Hz
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Calentador

Verde amarillo
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alimentación
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1. Bomba de diafragma pequeña
2. Bomba de café
3. Válvula de tres vías
4. Medidor de flujo
5. Tanque de agua limpia NTC
6. Bomba de 24 V o 24 V

7. Interruptor de nivel de agua del 
tanque de agua limpia
8. Raw interruptor de láminas del 
tanque de agua
9. Bomba de diafragma 12V 
10. Depósito de agua bruta NTC

11. Sensor de nivel del 
depósito de agua limpia
12. Salida de agua NTC
13. PCB de luz
14. Pantalla de visualización
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1. Tanque de agua cruda
2. Agua cruda
3. Bomba
4. Filtro compuesto de microfibra 
y carbón activado
5. Filtro compuesto de UF y 
carbón activado

6. Tanque de agua limpia
7. Bomba
8. Conector de tres vías
9. Calentador
10. Electroválvula de tres vías
11. Sensor de altura del agua

12. Salida de agua
13. Módulo cápsula
14. Salida de café
15. Taza de café
16. Bomba
17. Bomba

Información del fabricante

Eliminación

La máquina, los accesorios y el embalaje deben clasificarse para su reciclaje ecológico. 

No tire la máquina a la basura doméstica! 

Información sobre la garantía

Este producto goza de dos años de garantía a partir de la fecha de compra
Quedan excluidos de la garantía los filtros de repuesto, el desgaste normal, el uso comercial, 
las alteraciones en el aparato tal y como se adquirió, las actividades de limpieza, uso de 
cápsulas inadecuadas, las consecuencias de un uso inadecuado o los daños causados por el 
comprador o una tercera persona, los daños que puedan atribuirse a circunstancias externas. 

Fabricante Kingclean Electric Co., Ltd

Dirección
No.1 Xiangyang road, Suzhou New District, provincia de 
Jiangsu, 215009, China
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Важные указания по технике безопасности

Предупреждение!
01. Не используйте поврежденные шнуры или вилки, а также расшатанные розетки.
02. Не тяните за шнур питания для переноски устройства.
03. Не разбирайте, не ремонтируйте и не модифицируйте устройство самостоятельно, 
чтобы избежать неисправностей, опасности или возникновения пожара.
04. Не погружайте устройство в воду.
05. Не размещайте на изделии легковоспламеняющиеся и опасные предметы, такие как 
свечи или зажигалки.
06. Дети должны пользоваться устройством под присмотром взрослых во избежание 
ожогов.
07. Шнур питания можно подключать только к электросети, напряжение которой 
соответствует номинальному напряжению, указанному на заводской табличке.
08. При появлении неестественного звука или утечки воды немедленно отключите 
устройство от сети и обратитесь в сервисную службу.
09. Если вода попала внутрь изделия, отключите шнур питания и обратитесь в сервисную 
службу. При появлении ненормального звука или утечки воды отключите шнур питания и 
обратитесь в сервисную службу.
10. В районах, расположенных на высоте более 1500 метров над уровнем моря, не 
используйте функцию подачи горячей воды, чтобы избежать выброса пара.
11. Не оставляйте поддон для сбора капель в неустойчивом положении, чтобы 
предотвратить падение чашки.

Внимание!

01. Пожалуйста, внимательно прочтите руководство перед использованием и сохраните 
его для обращения в будущем.
02. В руководстве могут быть небольшие различия между дизайном изделия, 
техническими характеристиками и реальным устройством; пожалуйста, ориентируйтесь на 
фактический продукт.
03. Не ставьте на устройство емкости с водой, лекарствами, едой или мелкие 
металлические предметы.
04. Пожалуйста, используйте воду, соответствующую муниципальным стандартам 
водопроводной воды, в качестве исходной.
05. Пожалуйста, заменяйте фильтр вовремя; срок службы фильтра зависит от объема 
потребления и качества получаемой воды.
06. После замены фильтра наполните бак для исходной воды водопроводной водой. 
Нажмите кнопку «Water Dispense» (Подача воды), чтобы слить воду, пока бак не опустеет. 
Снова наполните бак. Повторите процедуру трижды перед началом эксплуатации 
устройства.
07. Поддерживайте чистоту вокруг устройства и ежемесячно промывайте бак для воды. 
08. При чистке устройства не используйте агрессивные растворы, чтобы избежать 
выцветания или коррозии поверхностей. 
09. Если устройство не использовалось более 72 часов. Перед повторным использованием 
опорожните бак, залейте свежую водопроводную воду, удерживайте кнопку «Water 
Dispense» в течение 2 минут и слейте полученную воду.
10. Неоригинальные фильтры могут иметь такие проблемы, как отсутствие гарантии 
гигиенической безопасности материалов, снижение эффективности фильтрации и плохая 
герметичность, что может привести к ухудшению качества воды, рискам для безопасности 
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и сокращению срока службы устройства. Для замены используйте только фильтры JIMMY.
11. Данный прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше под 
присмотром или после инструктажа по безопасному использованию прибора, если они 
осознают связанные с этим опасности. Чистка и обслуживание не должны выполняться 
детьми, если они младше 8 лет и не находятся под присмотром. Храните прибор и его 
шнур в месте, недоступном для детей младше 8 лет.
12. Приборы могут использоваться лицами с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями, а также при нехватке опыта и знаний, если они 
находятся под присмотром или получили инструкции по безопасному использованию 
прибора и понимают возможные риски.
13. Детям запрещено играть с прибором.
14. Если шнур питания поврежден, во избежание опасности его замену должен произвести 
производитель, его сервисный агент или лица с аналогичной квалификацией.

О капсулах
01. Данная машина совместима с капсулами линеек Nespresso/Starbucks Original или 
капсулами других брендов идентичной формы. Она несовместима с капсулами линейки 
Nespresso Vertuo.

                

02. Всегда держите рычаг капсульного отсека закрытым во время приготовления кофе или 
промывки водяного контура во избежание ожогов.
03. Не подставляйте руку под носик подачи кофе во избежание ожогов.
04. Не вставляйте палец в гнездо для капсул, чтобы избежать травм.
05. Не используйте поврежденные или негерметичные кофейные капсулы.

Original Vertuo

√ ×
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Сборка устройства

Названия компонентов

1
6

8
9

10

7

2

3

4
5

1.  Крышка бака для входящей воды
2. Верхняя крышка
3. Рычаг капсульного отсека
4. Носик для подачи кофе
5. Контейнер для использованных капсул

6. Дисплей
7. Крышка поддона для сбора капель
8. Поддон для сбора капель
9. Бак для входящей воды
10. Шнур питания

Место установки
Очиститель воды должен быть установлен на ровную, прочную и сухую поверхность. 
Не размещайте устройство под прямыми солнечными лучами, а также в местах с 
повышенным содержанием жира и дыма, что может повлиять на чистоту внешнего вида.

Осмотр нового устройства
Извлеките устройство и все комплектующие. Снимите верхнюю крышку и бак для 
входящей воды, откройте крышку бака и оставьте устройство на 8–12 часов, после чего 
установите все детали на место.

Сборка машины
Вставьте поддон для сбора капель в соответствующее отверстие в передней части 
устройства. Откройте крышку бака для воды, возьмитесь за нее и потяните бак вверх. 
Наполните бак водопроводной водой до уровня ниже отметки Max и установите его 
обратно в машину. 
Примечание: 
UF-фильтр не удаляет растворенные твердые вещества (TDS). Если вода из городского 
крана жесткая (TDS> 300), попробуйте добавить немного чистой воды для улучшения 
вкуса.
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Промывка перед первым использованием
Подключение к электричеству
Перед включением вилки в розетку убедитесь, что напряжение соответствует данным на 
этикетке, а допустимый ток розетки превышает 10 А. Следите за тем, чтобы вилка и руки 
были сухими.
Примечание: В случае повреждения шнура питания, во избежание опасности, он должен 
быть заменен производителем, сервисным центром или аналогичными специалистами.

Промывка перед первым использованием
Пожалуйста, промойте всё устройство перед первым использованием. 
Наполните бак для исходной воды до отметки Max и установите его в машину.

Шаг 1. Промывка водой комнатной температуры.
Поместите емкость объемом более 3 литров под носик. Нажмите и удерживайте кнопку 
подачи воды "  " в течение 5 секунд, чтобы машина вошла в режим промывки фильтра 
и трубок для подачи воды. После автоматической остановки подачи воды снова наполните 
бак и повторите промывку 1–2 раза.

Шаг 2. Промывка трубки для подачи горячей воды.
Поместите емкость более 3 л под носик. Нажмите кнопку кипяченой воды "  " для 
выбора горячей воды, затем кнопку подачи воды "  " для слива. После автоматической 
остановки устройство готово к нормальной эксплуатации.
Примечание: Если устройство не использовалось более 12 часов, рекомендуется слить 
горячую воду в течение 5 секунд перед использованием.
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1. Кнопка сброса ресурса фильтра
2 . Индикатор приготовления кофе
3. Индикатор ошибки
4. Кнопка выбора горячей воды
5. Кнопка подачи воды

6. Индикатор оставшегося ресурса фильтра
7. Индикатор отсутствия воды в баке
8. Кнопка «Эспрессо»
9. Кнопка «Лунго»

Использование продукта

Описание сенсорных кнопок и индикаторов

1 6

7

8

9

2
3

4

5

Кнопка подачи воды   
Коснитесь кнопки подачи воды , чтобы получить очищенную воду 
комнатной температуры. Коснитесь этой кнопки еще раз, чтобы 
остановить подачу. 

Кнопка выбора горячей воды 
Коснитесь кнопки выбора горячей воды, а затем кнопки подачи воды 
для получения горячей очищенной воды. Коснитесь кнопки подачи воды 
еще раз, чтобы остановить подачу горячей воды.

Подсветка подачи воды
При подаче воды комнатной температуры индикатор светится синим. 
При подаче горячей воды индикатор светится красным. При остановке 

Кнопка подачи 
воды

Кнопка выбора 
горячей воды
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Кнопка 
«Эспрессо»

Кнопка «Лунго»

Индикатор 
приготовления 

кофе

Индикатор 
ошибки

Кнопка сброса 
ресурса фильтра

Индикатор 
отсутствия воды 

в баке

Индикатор срока 
службы фильтра

Кнопка «Эспрессо»
Press Espresso button to brew and dispense a cup of Espresso.

Кнопка «Лунго»
 Нажмите кнопку «Lungo» , чтобы приготовить и получить чашку лунго.

Индикатор приготовления кофе
При нажатии кнопки «Espresso»  или «Lungo»  индикатор приготовления 
кофе загорается и мигает. С началом подачи кофе индикатор горит 
постоянно, а после завершения — гаснет.

Индикатор ошибки
Если машина обнаружит ошибку, кнопка  будет мигать, и загорится 
индикатор ошибки  . Индикатор  будет мигать, и раздастся звуковой 
сигнал в течение 10 секунд, после чего сигнал прекратится, а индикатор 
продолжит гореть. Пожалуйста, обратитесь к разделу «Устранение 
неисправностей» для поиска решения. До устранения ошибки машина 
сможет подавать только воду комнатной температуры. 
 
Индикатор срока службы фильтра
Индикаторы №1 и №2 показывают срок службы фильтров 1 и 2 
соответственно. Каждый индикатор состоит из 3 делений . Чем 
больше делений светится, тем больше оставшийся ресурс фильтра. 
Если все сегменты индикатора  погасли и он мигает, а машина 
издает 10-секундный звуковой сигнал при каждой подаче воды, это 
означает, что срок службы фильтра истек и его необходимо заменить.

Кнопка сброса ресурса фильтра 
Нажмите и удерживайте кнопку сброса "  " в течение 5 секунд для 
входа в режим сброса фильтров. Коротко нажмите кнопку "  " для 
выбора нужного фильтра. Снова удерживайте кнопку "  " 5 секунд, 
чтобы сбросить срок службы выбранного фильтра.
  
Индикатор отсутствия воды в баке
Если горит индикатор отсутствия воды « », пожалуйста, наполните бак 
для входящей воды.

подачи подсветка гаснет.
Примечание: 
В районах на высоте более 1500 метров не используйте горячую воду во избежание 
выброса пара. Если при подаче горячей воды заданная температура не достигается 
через 20 секунд, машина автоматически включит режим «высокогорья» для регулировки 
температуры.
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Способ использования

Как получить очищенную воду комнатной температуры
Чтобы получить воду комнатной температуры, коснитесь кнопки подачи воды ; 
повторное касание остановит подачу.

Как получить горячую очищенную воду
Чтобы получить горячую воду, коснитесь кнопки выбора горячей воды , а затем кнопки 
подачи воды . Коснитесь кнопки  еще раз, чтобы остановить подачу.

Как наполнить бак для воды
Откиньте крышку бака вверх, возьмитесь за нее и поднимите бак. Наполните его 
водопроводной водой, установите обратно и плотно прижмите бак вниз. Индикатор 
отсутствия воды  погаснет. Закройте крышку.

Как очистить / слить воду
Нажмите и удерживайте кнопку  в течение 5 секунд, чтобы войти в режим промывки/
слива. Подсветка носика станет зеленой и погаснет по завершении промывки. Вода из 
бака и фильтра будет полностью слита.

Приготовление кофе
Перед первым использованием выполните чистку кофейного контура согласно 
инструкциям в разделе «Чистка и обслуживание».
Поставьте чашку под носик. Поднимите рычаг, вставьте капсулу в отсек и опустите рычаг 
в исходное положение. Коснитесь кнопки «Эспрессо» или «Лунго» на экране для начала 
приготовления. Во время процесса индикатор  будет мигать. С началом подачи кофе 
индикатор горит постоянно, а по окончании — гаснет. После приготовления, поднимите 
рычаг, и использованная капсула автоматически упадет в контейнер для отходов.
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Примечание
1.Функция приготовления кофе доступна только при наличии достаточного количества 
воды в баке для очищенной воды.
2.Не поднимайте рычаг во время приготовления кофе, чтобы избежать ожогов паром или 
горячими брызгами.
3.Не держите руки под носиком при манипуляциях с рычагом, чтобы не обжечься каплями 
горячего кофе.
4.Каждая капсула предназначена только для однократного использования.
5.Устройство проходит заводское тестирование, наличие следов воды является 
нормальным явлением.
6.Рекомендуется промывать кофейный контур каждые 3–4 цикла приготовления кофе.
7.Не используйте поврежденные (спущенные) капсулы — это может привести к сбоям при 
приготовлении.
8.Устройство совместимо с капсулами линеек Nespresso/Starbucks Original или аналогами 
той же формы. Оно несовместимо с капсулами Nespresso Vertuo.

Чистка и обслуживание

Чистка бака для входящей воды
Снимите бак для воды, как показано на рисунке. Протрите бак и его крышку чистой мягкой 
тканью. После чистки наполните бак водой и закройте крышку. В процессе эксплуатации 
извлекайте поддон в указанном направлении и вовремя сливайте из него воду.

Original Vertuo

√ ×

29mm

36mm
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Чистка кофейного контура
Убедитесь, что в баке есть вода. Поставьте чашку объемом более 300 мл под носик, 
удерживайте кнопку " " в течение 5 секунд для входа в режим промывки. Во время 
промывки подсветка кнопки " " будет мигать; по завершении процесса она погаснет.
Примечание:
Не поднимайте рычаг во время чистки контура во избежание ожогов.

Чистка контейнера для капсул
Нажмите пальцами на место, указанное значком, чтобы извлечь контейнер. Выбросьте 
использованные капсулы, промойте контейнер чистой водой, вытрите насухо и установите 
на место.

Замена фильтров
Описание оставшегося ресурса фильтров
Когда индикатор ресурса фильтра обнуляется от  до  и машина издает 10-секундный 
сигнал при каждой подаче воды или кофе, фильтр необходимо заменить.
Если не менять фильтр регулярно, качество очищенной воды может ухудшиться. 
Периодичность замены фильтра зависит от качества воды в источнике и объема 
потребления.

Фильтр Наименование фильтра
Рекомендованный срок 

замены

Фильтр 1
Комбинированный фильтр из 

микроволокна и активированного угля
8 месяцев

Фильтр 2
Комбинированный фильтр из 

ультрафильтрационной мембраны и 
активированного угля

8 месяцев

Внимание: 
1.Указанный период не является гарантийным сроком, а представляет собой расчетный ресурс 
для сохранения исходной эффективности. В регионах с плохим качеством воды или при высоком 
потреблении срок службы фильтра сокращается.
2.Пожалуйста, приобретайте фильтры через официальные каналы; на повреждения, вызванные 
использованием неоригинальных фильтров, гарантия не распространяется.

Способ замены фильтра
Шаг 1: Снимите бак, удерживайте кнопку  " 5 секунд, чтобы слить остатки воды из 
системы. Откройте рычаг капсульного отсека, сдвиньте верхнюю крышку назад и снимите 
ее.

Шаг 2: Поверните фильтр против часовой стрелки до совмещения метки « » на фильтре 
с меткой на корпусе. Потяните фильтр вверх. 

Шаг 3: Вставьте новый фильтр, совместив метку « » с меткой на корпусе . Поверните 
фильтр по часовой стрелке до фиксации .
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Сброс индикатора ресурса фильтра
Удерживайте кнопку «Reset» 5 секунд для входа в режим сброса. По умолчанию начнет 
мигать индикатор №1. Нажимайте «Reset» для переключения между фильтрами. Снова 
удерживайте «Reset» 5 секунд, чтобы обнулить ресурс выбранного фильтра. (Устройство 
автоматически выйдет из режима сброса, если в течение 10 секунд не будет совершено 
никаких действий.)

Примечание: 
После замены фильтра выполните процедуру «промывки перед первым использованием» 
для нового фильтра.

Положение 
блокировки

Положение 
разблокировки
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Устранение неисправностей

Пожалуйста, проверьте следующие пункты перед обращением в сервисный центр.

Проблема Возможные причины Решения

Экран не горит Машина не подключена к сети Вставьте вилку в розетку

Машина не подает 
воду

Фильтр засорен Замените фильтр

Напряжение в сети не 
соответствует этикетке

Используйте подходящий источник 
питания

Насос не работает
Свяжитесь с техподдержкой support@
jimmyglobal.com или локальному 
дистрибьютору

Выпускное отверстие бака 
засорено накипью

Используйте лимонную кислоту для 
очистки бака

Не подает горячую 
воду Кнопка  не нажата Вернитесь к разделу о подаче горячей 

воды

Неприятный запах

Срок службы фильтра истек Замените фильтр

Устройство долго не 
использовалось Замените воду и выполните промывку

Кофе не 
заваривается

Дефект насоса
Обратитесь в поддержку support@
jimmyglobal.com или локальному 
дистрибьютору

Водовыпуск из резервуара 
для входящей воды засорен 
накипью

Используйте лимонную кислоту для 
очистки бака

Утечка в зоне капсул

Капсула установлена неверно Установите новую капсулу правильно

Используется неверный размер 
капсул

Рекомендуется использовать капсулы 
Nespresso/Starbucks Original

Дефект внутренних 
компонентов

Обратитесь в поддержку support@
jimmyglobal.com или локальному 
дистрибьютору

При возникновении любых других неисправностей, требующих профессиональных 
инструментов для ремонта, пишите на support@jimmyglobal.com или локальному 
дистрибьютору.
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Технические характеристики устройства

Технические характеристики

Электрическая схема

220-230 В ~ 50-60 Гц

Модель N9

Наименование Очиститель воды и кофемашина

Питание 220-230 В ~ 50-60 Гц

Размер устройства
(Ширина*глубина*высота)

160*390*300 мм

Температура воды на входе 5℃ -35℃

Требования к воде Водопроводная вода

Скорость потока 0.8 л/мин

Рабочее давление 0.05 -0.1 МПа

Номинальная мощность 2200 Вт

Коричневый
L

N

E

Синий

Желто-зеленый

Желто-зеленый

Термопредохранитель 1 Термопредохранитель 2

Нагреватель

Плата управления и 
питания

5 6

12

13

14

7 8 9 10

11

21 3 4
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Схема водяного контура

1. Малый диафрагменный насос
2. Кофейный насос
3. Терморезистор бака чистой воды
4. Расходомер
5. Терморезистор бака чистой воды
6. Насос 24 В

7. Датчик уровня бака для чистой 
воды
8. Геркон бака входящей воды
9. Диафрагменный насос 12 В
10. Терморезистор бака исходной 
воды

11. �Сенсор уровня воды в 
баке для чистой воды

12. Терморезистор на выходе
13. Плата подсветки
14. Дисплей

2

1

3 4 5
6

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

7

1. Бак для исходной воды
2. Исходная вода
3. Насос
4. Комбинированный фильтр 
(микроволокно + уголь)
5. Комбинированный фильтр (УФ-
мембрана + уголь)

6. Бак для чистой воды
7. Насос
8. Тройник
9. Нагреватель
10. Трехходовой 
электромагнитный клапан
11. Датчик уровня воды

12. Выход воды
13. Капсульный 
модуль
14. Выход кофе
15. Чашка кофе
16. Насос
17. Насос
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Информация о производителе

Утилизация

Во избежание нанесения вреда окружающей среде или здоровью человека от 
неконтролируемого выброса отходов, устройство необходимо утилизировать отдельно от 
других отходов и надлежащим образом переработать для повторного использования.

         использования.

Отработанные приборы не должны выбрасываться совместно с бытовыми отходами!
Может быть изменено без предварительного уведомления.

Информация о гарантии

Гарантийный срок на изделие составляет 1 (один) год с даты покупки. Срок службы 
изделия составляет 5 (пять) лет с даты покупки. Гарантия не предоставляется в случае 
естественного износа, использования в коммерческих целях, Фильтр, изменений 
первоначального состояния прибора, работ по очистке, при последствиях ненадлежащего 
обращения или повреждении покупателем, или третьими лицами, повреждении, 
вызванными внешними обстоятельствами

Как узнать дату производства из серийного номера
Этикетка с серийным номером размещается на упаковке устройства, а также на корпусе самого 
устройства. Дата производства закодирована в его серийном номере.
Чтобы расшифровать дату производства, ознакомьтесь с примером серийного номера, который 
показан ниже:

Производитель Kingclean Electric Co., Ltd

Адрес
№1, Сянян Роуд, Нью Дистрикт, Сучжоу, Цзянсу 
Провинс, Китай
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Дата производства состоит из первых 3 символов: первый символ – год, второй символ – месяц, третий 
символ – день.
DBP800547
D – год
B – месяц
P – день
8 – производственная линия
00547 – собственно серийный номер устройства
В нашем примере дата производства 23 ноября 2019 года.
Воспользуйтесь информацией, приведенной в таблице ниже для расшифровки даты производства 
данного устройства.

Год Месяц Дата

Год Символ Месяц Символ Дата Символ Дата Символ

2016 A Январь 1 1 1 17 H

2017 B Февраль 2 2 2 18 J

2018 C Март 3 3 3 19 K

2019 D Апрель 4 4 4 20 L

2020 E Май 5 5 5 21 M

2021 F Июнь 6 6 6 22 N

2022 G Июль 7 7 7 23 P

2023 H Август 8 8 8 24 Q

2024 J Сентябрь 9 9 9 25 R

2025 K Октябрь A 10 A 26 S

2026 L Ноябрь B 11 B 27 T

2027 M Декабрь C 12 C 28 U

2028 N 　 　 13 D 29 V

2029 P 　 　 14 E 30 W

2030 Q 　 　 15 F 31 X

2031 R 　 　 16 G 　 　

Сделано в Китае 
Товар сертифицирован   
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